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Zeichenerklarung

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheits-
hinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerit einsetzen und bewahren
Sie die Gebrauchsanweisung fiir die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das
Gerét an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsan-
weisung mit. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu schweren
Verletzungen oder Schaden am Gerét fiihren.

WARNUNG
Diese Warnhinweise miissen eingehalten werden, um mogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise miissen eingehalten werden, um mégliche Beschadigungen
am Gerét zu verhindern.

HINWEIS
Diese Hinweise geben lhnen niitzliche Zusatzinformationen zur Installation
oder zum Betrieb.

Verwenden Sie das Gerat nur in geschlossenen Raumen!

A
A
s

Schutzklasse Il LOT LOT-Nummer

M Hersteller
Lieferumfang und Verpackung

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Geréat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle
nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren Handler oder an lhre Servicestelle.
Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Premium Fuf3sprudelbad FS 888

» 1 Gebrauchsanleitung

Y Verpackungen sind wiederverwendbar oder kdnnen dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden. Bit-

'.’O te entsorgen Sie nicht mehr bendtigtes Verpackungsmaterial ordnungsgemaR. Sollten Sie beim Aus-
packen einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

WARNUNG - Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande von Kin-
dern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!
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Sicherheitshinweise AAE

zur Stromversorgung

Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung anschlieRen, achten Sie darauf, dass es ausgeschaltet ist
und dass die auf dem Typenschild angegebene elektrische Spannung mit der lhrer Steckdose Uberein-
stimmt.

Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose, wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf das Gerat nicht weiterbenutzt werden. Aus Sicherheitsgriinden
darf das Netzkabel nur von einer autorisierten Servicestelle ausgewechselt werden.

Fassen Sie den Netzstecker nicht an, wenn Sie im Wasser stehen und fassen Sie den Stecker stets mit
trockenen Handen an.

Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.
Halten Sie das Gerat einschliel3lich des Netzkabels von heiRen Oberflachen fern.

Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstanden.

Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nie am Netzkabel und klemmen Sie das Kabel nicht ein.
Positionieren Sie das Netzkabel so, dass keine Sturzgefahr besteht.

Schalten Sie alle Funktionen nach dem Gebrauch aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
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fiir besondere Personen

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber sowie von Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn

sie beaufsichtigt oder bezliglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus

resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder dirfen nicht mit dem Geréat spielen.

Kinder jlinger als 3 Jahre diirfen dieses Gerat nicht benutzen, da sie unfahig sind, auf Uberwarmung zu

reagieren.

Das Gerat darf nicht von jungen Kindern im Alter von mehr als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn, der

Funktionsschalter ist von einem Elternteil oder einer Aufsichtsperson so eingestellt worden oder das Kind

ist ausreichend eingewiesen worden, wie es das Gerat sicher betreibt.

Sprechen Sie mit lnrem Arzt, wenn bei Gebrauch gesundheitliche Beschwerden auftreten sollten. Stellen

Sie in diesem Fall sofort die Benutzung des Gerates ein.

Falls Sie unter medizinischen FuRRproblemen, Venenerkrankungen oder Diabetes leiden, sprechen Sie vor

dem Gebrauch des Gerates erst mit lnrem Arzt. Bei unerklarlichen Schmerzen oder Schwellungen in den

Beinen oder Fullen sowie nach einer Muskelverletzung sollten Sie vor der Anwendung |hren Arzt fragen.

Im Falle einer Schwangerschaft ist es ratsam, vor der Anwendung mit dem Arzt zu sprechen.

Brechen Sie eine Massage ab, wenn Sie wahrend der Anwendung Schmerzen haben oder danach Schwel-

lungen auftreten.

» Das Gerat hat eine hei3e Oberflache. Hitzeunempfindliche Personen miissen das Gerat mit entsprechen-
der Vorsicht benutzen.
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fiir den Betrieb des Gerites

» Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei Zweckent-
fremdung erlischt der Garantieanspruch.

» Das Geréat ist nicht fir den kommerziellen Gebrauch, sondern nur fir den Hausgebrauch bestimmt.

» Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien oder in feuchten Raumen.

« Stellen Sie das Gerat zum Gebrauch auf eine feste und ebene Bodenflache, die nicht nasseempfindlich ist.

» Benutzen Sie das Gerat nur mit Wasser und nicht mit anderen Flussigkeiten.

« Befiillen Sie das Gerat immer zwischen der minimalen Fillhéhe (,MIN“) und der maximalen Fullhéhe
(,MAX").

 Verwenden Sie keine schaumenden Additive, Badesalze oder Ole.

« Stellen Sie sich nichtim Gerat hin, denn fiir eine Belastung mit vollem Kérpergewicht ist es nicht ausgelegt.

» Bedecken Sie das Gerat nie wahrend des Betriebes und benutzen Sie es nicht unter Kissen oder Decken.

» Sollte Wasser aus dem Gerat austreten, darf es nicht weiter benutzt werden.

fiir Wartung und Reinigung

* Im Falle von Stoérungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst. Es erlischt dann nicht nur jeglicher Garan-
tieanspruch, sondern es kénnen ernsthafte Gefahren entstehen (Feuer, elektrischer Schlag, Verletzung).
Lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfiihren.

» Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

» Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.

» Sollte dennoch einmal Flissigkeit in das Gerateinnere gelangen, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

Anwendung

Stellen Sie sicher, dass das Gerat NICHT mit dem Strom verbunden ist und flillen Sie es mit warmem oder
kaltem Wasser bis zur markierten Filllinie an der Innenseite. Das medisana FS 888 kann mit bis zu 6 Litern
Wasser beflillt werden. Stellen Sie das Gerat auf einen ebenen, feuchtigkeitsunempfindlichen Untergrund,
so dass es nicht kippen kann. Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose. Nach Herstellung einer
Stromverbindung erscheint auf dem Display ,OF“. Nun setzen Sie sich bequem vor das Geréat und stellen
die gewlinschte Funktion ein. Findet fur ca. 5 Minuten keine Aktion statt, schaltet sich das Gerat automatisch
us.

V)

Der Aromaspender @

Mit Hilfe des Aromaspenders kénnen Sie ganz einfach nicht schdumende Badezusatze wie z. B. Krauter-
oder Blutenbader zu der Anwendung hinzufigen. Fillen Sie diese entsprechend ein. Wir empfehlen, dass
gesamte Gerat inklusive Aromaspender nach jeder Anwendung zu reinigen, siehe Abschnitt ,Reinigung und
Pflege®.

Einschalten / Wellnesslicht

Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste ®, um das Gerat einzuschalten. Das Wellnesslicht @ beginnt zu leuchten.
Durch Druck auf die Wellnesslicht-Taste -~ fixieren Sie die gerade aufleuchtende Lichtfarbe. Bei erneutem
Druck andert sich die eingestellte Lichtfarbe. Driicken und Halten der Taste schaltet die Wellnesslicht-Funk-
tion aus.

Sprudelbad / Wérme / Temperatureinstellung

Mit der Einstellungs-Taste ®° wechseln Sie den Betriebsmodus des Gerétes. Die méglichen Modi sind:

a) Warme und Sprudelbad b) nur Sprudelbad ¢) nur Warme d) Aus

Driicken Sie die Taste entsprechend oft, bis der gewlinschte Modus aktiv ist. Bei aktivierter Warmefunktion
leuchtet die Warme-LED auf dem Display @ und die eingestellte Temperatur erscheint auf der Anzeige.
Driicken und Halten Sie die Taste fur ca. 2 Sekunden, um eine Temperatureinstellung vornehmen zu kénnen.
Werksseitig ist die Standardtemperatur auf 41°C eingestellt. Wahrend die Anzeige blinkt, kdnnen Sie diese
durch kurzen Druck auf die Taste in 2°C-Schritten verandern (41-43-45-35-37-39-41-43... usw.). Driicken
und Halten Sie die Taste wieder, um die neu eingestellte Temperatur zu Gbernehmen. Ist die Temperatur
erreicht, erlischt die Warme-LED. Das Gerat erhitzt das Wasser maximal bis zur eingestellten Temperatur.
Fortan wird die Temperatur gehalten - sinkt die Temperatur ab, schaltet sich die Heizung nebst Warme-LED
wieder an.

Timer

Die Laufzeit des Gerates ist standardmaRig auf 30 Minuten eingestellt. Erfolgt keine weitere Einstellung,
schaltet sich das Gerét nach dieser Zeit automatisch ab. Mit der Timer-Taste @) kénnen Sie die Laufzeit in
10-Minuten-Schritten verandern (30-40-50-60-10-20-30-40... usw.).

Die Massagerollen ©
Nutzen Sie die Massagerollen dem Boden des FuRsprudelbades, um die Massagewirkung auf die FiRe
gezielt zu verstarken.

Reinigung und Pflege

» Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet und der Netzstecker
aus der Steckdose gezogen ist.

Schutten Sie das Wasser aus und reinigen Sie das abgekihlte Gerat mit einem Tuch und ggf. einem ge-
eigneten Desinfektionsmittel.

Benutzen Sie keine aggressiven Substanzen, wie z. B. Verdiinnung oder Scheuermilch fiir die Reinigung.
Das konnte die Oberflache angreifen.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Platz.

Wickeln Sie das Stromkabel sorgfaltig auf, um einen Kabelbruch zu vermeiden.

Hinweise zur Entsorgung
Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmidill entsorgt werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet,
alle elektrischen oder elektronischen Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sam-
melstelle seiner Stadt oder im Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zuge-
flhrt werden kénnen. Entnehmen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerat entsorgen. Werfen Sie verbrauch-
B o Batterien nicht in den Hausmiill, sondern in den Sondermiill oder in eine Batterie-Sammelstation im
Fachhandel. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung an lhre Kommunalbehérde oder lhren Handler.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Premium FuRsprudelbad FS 888

Stromversorgung: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nennleistung: 460 W

Abmessungen: ca. 43,9x 35,4 x253cm
Gewicht: ca. 2,4 kg

Artikel Nr.: 88393

EAN-Nummer: 40 15588 88393 4

Im Zuge stindiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.
Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an |hr Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das
Gerat einschicken missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei. Es
gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch die Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos
beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fiir das Gerat noch fiir
ausgewechselte Bauteile, ein.
4. \/on der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgemafe Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchs-
anleitung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte zurlickzu-
fiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsendung an den
Kundendienst entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fiir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat verursacht werden, ist
auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND.

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.
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Explanation of symbols

Premium Foot Spa FS 888

Read the instruction manual carefully before using this device, especially
the safety instructions, and keep the instruction manual for future use.
Should you give this device to another person, it is vital that you also
pass on these instructions for use. Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage to the device.

WARNING
These warning notes must be observed to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to prevent any damage to the device.

A
A NOTE

i These notes give you useful additional information on the installation and

operation.

Only use the unit in enclosed spaces!

Protection category Il LOT LOT number

M Manufacturer
Scope of delivery and packaging

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any way. If in doubt, do not use it.
Send it to a service point.

The following parts are included:

» 1 medisana Premium Foot Spa FS 888

* 1 Instruction manual

@Y The packaging can be reused or recycled. Please dispose properly of any packaging material no longer
'..' required. If you notice any transport damage during unpacking, please contact your dealer without delay.

WARNING - Please ensure that the packing is kept away from the reach of children!
Risk of suffocation!

Safety Instructions A Am

Power supply

» Before connecting the device to the power supply, please ensure that the supply voltage stated on the
rating plate is compatible with your mains supply.

Only connect the mains plug to the wall socket when the device is switched off.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qua-
lified persons in order to avoid a hazard.

Do not touch the mains plug when you are standing in water and always take hold of the plug with dry
hands.

Do not take hold of a device if it falls into water. Unplug the mains cable immediately.

Keep the device and its power cable away from hot surfaces.

Avoid the contact of the device with pointed or sharp items.

Never carry, pull or turn the device by the electricity cable and do not squeeze the cable.

Position the mains cable so as to avoid the danger of falling.

Switch off all functions after use and remove the plug from the mains supply.
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For special people

» This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Children below the age of 3 years are not allowed to use this device, because they are not able to react
on overheating.

The device must not be used by young children over the age of 3 years, unless the function button has
been adjusted accordingly by its parents or legal guardians or unless the child has been well instructed
how to use the device properly.

Should you experience medical complaints during use talk to your doctor. Should this be the case, stop
using the device immediately.

If you have medical problems with your feet, vein diseases or diabetes, talk to your doctor before using the
device. Should you have inexplicable pain or swellings in your legs or feet or have injured a muscle, please
consult your doctor before use.

We advise consultation with your doctor if you are pregnant.

Stop a massage if you experience pain during the application or swellings crop up after use.

» The appliance has a heated surface. Persons insensitive to heat must be careful when using the appliance.

.
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Operating the device

» Only use the device for its intended use as described in the instruction manual. If misused, all guarantee
rights shall become null and void.

The device is not determined for commercial use, but only for domestic use.

Do not use the device outdoors or in damp rooms.

Make sure that you use your foot spa on a safe and even surface that is not sensitive to moisture.
Only use the device with water and not with other liquids.

Always fill the unit between the minimum fill level (,MIN*) and the maximum fill level (,MAX").

Do not use foaming additives, bath salts or oils.

Do not stand in the device as it is not designed to take the burden of full body weight.

Never cover the device during operation and do not use it under blankets or cushions.

If water leaks from the appliance, the appliance should no longer be used.
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Maintenance and cleaning

 In case of a malfunction, do not try to repair the device yourself. Not only does the warranty expire, but
serious danger can result (fire, electric shock, injuries). Only authorised service offices should carry out a
repair.

» Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

» Do not immerse the device in water or other fluids.

« If, nonetheless, liquid should penetrate the device, unplug the mains cable immediately.

Application

Make sure that the device is NOT connected to the power and fill it with warm or cold water up to the marked
filling line on the inside. The medisana FS 888 can be filled with up to 6 litres of water. Place the device on a
level, moisture-insensitive surface so that it cannot tip over. Insert the mains plug into a socket. After a power
connection has been established, ,OF“ appears on the display. Now sit comfortably in front of the unit and set
the desired function. If there is no action for approx. 5 minutes, the unit switches off automatically.

The aroma dispenser @

With the help of the aroma dispenser, you can easily add non-foaming bath additives such as herbal or
flower baths to the application. Fill them in accordingly. We recommend that you clean the entire appliance,
including the aroma dispenser, after each use, see section ,Cleaning and care'.

Switching on / Wellness light

Press the On/Off button ® to switch on the unit. The wellness light @ starts to light up. Press the wellness
light button 6 to fix the light colour that is currently lit up. When you press it again, the set light colour chan-
ges. Pressing and holding the button switches the wellness light function off.

Bubble bath / Heat / Temperature setting

Use the settings button ff;' to change the operating mode of the unit. The possible modes are:

a) Heat and bubble bath b) only bubble bath c) only heat d) off

Press the button correspondingly often until the desired mode is active. When the heat function is activated,
the heat LED on the display @ lights up and the set temperature appears on the display.

Press and hold the button for approx. 2 seconds to be able to make a temperature setting. The default tem-
perature is set to 41°C at the factory. While the display is flashing, you can change it in 2°C-steps by briefly
pressing the button (41-43-45-35-37-39-41-43... etc.). Press and hold the button again to accept the newly
set temperature. When the temperature is reached, the heat LED switches off. The appliance heats the water
to the maximum set temperature. From then on, the temperature is maintained - if the temperature drops, the
heating and the heat LED switch on again.

Timer

The running time of the unit is set to 30 minutes by default. If no further setting is made, the unit switches off
automatically after this time. With the timer button (2) you can change the running time in 10-minute steps
(30-40-50-60-10-20-30-40... etc.).

The massage rollers ©
Use the massage rollers on the bottom of the foot spa to specifically enhance the massage effect on the feet.

Cleaning and care

» Before cleaning the device, make sure that it is turned off and the mains plug is removed from the socket.

» Pour the water out and clean the device with a cloth when it has cooled off. You may use a suitable dis-
infectant.

» Please do not use any aggressive substances, e.g. scouring chemicals or thinners when cleaning. These
could damage the surface.

« Store the device in a dry, cool place.

» Wind-up the electricity lead carefully to avoid it parting.

Disposal
This product must not be disposed together with the domestic waste. All users are obliged to hand
in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not they contain toxic substances, at
a municipal or commercial collection point so that they can be disposed of in an environmentally
acceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer for information about disposal.

Technical specifications
Name and model:

Power supply:

Power consumption:

medisana Premium Foot Spa FS 888
220-240 V~ 50/60 Hz
460 W

Dimensions: approx. 43.9 x 35.4 x 25.3 cm
Weight: approx. 2.4 kg

Article no.: 88393

EAN Code: 40 15588 88393 4

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right for
technical and design changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Guarantee and repair conditions
Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return
the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the defect is.
The following warranty terms apply:
1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. In case of a warranty
claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.
3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replacement parts.
4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the user instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third parties.
c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during transport
to the service centre.
d. Accessories which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the damage to
the unit is accepted as a warranty claim.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY.

The service centre address is shown on the attached leaflet.
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NL Gebruiksaanwijzing Premium voetenbubbelbad FS 888
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Legenda

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing. Geef deze gebruiksaanwijzing altijd mee als u het
apparaat aan iemand anders geeft. Het niet-naleven van deze instructie
kan leiden tot ernstig letsel of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten in acht worden genomen om mogelijk letsel
van de gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE
Deze instructies moeten worden opgevolgd om mogelijke beschadigingen aan
het apparaat te voorkomen.

TIP
Deze aanwijzingen geven u nuttige aanvullende informatie over de installatie
of het gebruik.

Gebruik het apparaat uitsluitend in overdekte ruimtes!

A
A
s

Beschermingsklasse Il LOT LOT-nummer

M Fabrikant
Levering en verpakking

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem
in dat geval contact op met uw verkoper of de klantenservice. Meegeleverd:

* 1 medisana Premium voetenbubbelbad FS 888

« 1 gebruiksaanwijzing

De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Gooi verpakkingsmateriaal dat

'.; u niet meer gebruikt gescheiden weg. Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u
onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING -
Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen. Kans op verstikking!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Veiligheidsinstructies AAE

over de voeding

» Let op dat het apparaat is uitgeschakeld voor u de stekker in het stopcontact steekt en dat de op het
typeplaatje vermelde elektrische spanning overeenkomt met de spanning van uw stopcontact.

» Steek de stekker alleen in het stopcontact als het apparaat uitgeschakeld is.

« Als het snoer beschadigd is mag het apparaat niet meer worden gebruikt. Om veiligheidsredenen mag het

snoer alleen worden vervangen door een erkende servicedienst.

Raak de stekker niet aan als uw voeten in water staan en raak de stekker altijd alleen met droge handen

aan.

Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek direct de stekker uit het stopcontact.

Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.

Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of scherpe voorwerpen.

Pak het apparaat nooit op aan het snoer, trek of draai nooit aan het snoer en zorg dat het snoer niet

bekneld raakt.

Leg het snoer zo, dat er niet over wordt gestruikeld.

Schakel na gebruik alle functies uit en trek de stekker uit het stopcontact.

.

.

.

voor bijzondere personen

« Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze
personen en begeleid ze wat betreft het veilige gebruik van het product en de mogelijke gevaren.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Kinderen die jonger zijn dan 3 jaar mogen dit apparaat niet gebruiken, omdat ze niet in staat zijn te reageren
op oververhitting.

Het apparaat mag niet worden gebruikt door jonge kinderen vanaf 3 jaar, tenzij één van de ouders of een
begeleider de functieschakelaar heeft ingesteld of het kind voldoende is geinstrueerd hoe het apparaat
veilig kan worden gebruikt.

Overleg met uw arts als er tijdens het gebruik gezondheidsproblemen optreden. Stop in dat geval direct
met het gebruik van het apparaat.

Overleg voor u het apparaat gaat gebruiken eerst met uw arts wanneer u medische voetproblemen, een
vaatziekte of diabetes heeft. Overleg voor gebruik met uw arts bij onverklaarbare pijnen of zwellingen in de
benen of voeten en na spierletsel.

Als u zwanger bent, is het raadzaam voor u het apparaat gaat gebruiken te overleggen met uw arts.
Breek een massage af als u tijdens het gebruik pijn voelt of als er zwellingen optreden.

Sommige delen van het apparaat worden warm. Personen die ongevoelig zijn voor warmte moeten extra
voorzichtig zijn tijdens het gebruik van het apparaat.

.

.

.
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over het gebruik van het apparaat

» Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Wanneer
het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

» Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik, maar alleen voor gebruik thuis.

Gebruik het apparaat niet in de buitenlucht of in vochtige ruimtes.

Plaats het apparaat op een stevige, vlakke en waterbestendige ondergrond.

Gebruik het apparaat alleen met water en niet met andere vloeistoffen.

Vul het apparaat altijd tussen het minimale niveau (,MIN“) en het maximale niveau (,MAX").

Gebruik geen schuimende additieven, badzout of olie.

Ga nooit in het apparaat staan, het is niet berekend op de belasting van het volle lichaamsgewicht.

Bedek het apparaat niet tijdens het gebruik en gebruik het niet onder kussens of dekens.

* Wanneer er water uit het apparaat loopt, mag het niet meer worden gebruikt.

.

.

over onderhoud en reiniging

* Repareer het apparaat niet zelf als het mankementen vertoont. Wanneer u dat wel doet vervalt niet
alleen de garantie, maar kunnen ook gevaarlijke situaties ontstaan (brand, elektrische schok, letsel). Laat
reparaties uitsluitend uitvoeren door een erkende servicedienst.

» Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden zonder dat er toezicht op wordt gehouden.

» Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.

» Trek meteen de stekker uit het stopcontact als er desondanks vloeistof in het apparaat loopt.

Gebruik

Zorg dat de stekker van het apparaat NIET in het stopcontact zit en vul het met warm of koud water tot de
markering aan de binnenkant. De medisana FS 888 kan worden gevuld met max. 6 liter water. Plaats het
apparaat op een vlakke, vochtbestendige ondergrond en zorg dat het niet om kan vallen. Steek de stekker
in een stopcontact. Als de stekker in het stopcontact zit, verschijnt op het display ,OF“. Ga nu ontspannen
voor het apparaat zitten en stel de gewenste functie in. Als na ca. 5 minuten nog niets is ingesteld, schakelt
het apparaat automatisch uit.

De aromadispenser @

Met behulp van de aromadispenser kunt u heel eenvoudig niet-schuimende badproducten met bijv. kruiden-
of bloemenaroma aan het water toevoegen. Vul de aromadispenser. Wij adviseren om het gehele apparaat
inclusief aromadispenser na gebruik altijd schoon te maken, zie hoofdstuk ,Schoonmaken en onderhoud*.

Inschakelen/wellnesslicht

Druk op de aan-/uitknop () om het apparaat in te schakelen. Het wellnesslicht @ gaat aan. Door op de knop
20~ van het wellnesslicht te drukken, kunt u de lichtkleur van dat moment fixeren. Door nogmaals te drukken,
wijzigt de ingestelde lichtkleur. Wanneer u de knop ingedrukt houdt, schakelt het wellnesslicht uit.

Bubbelbad/warmte/temperatuur instellen

Met de instelknop f&' wijzigt u de bedrijfsmodus van het apparaat. De modi zijn:

a) warmte en bubbelbad b) alleen bubbelbad c) alleen warmte  d) uit

Druk net zo vaak op de knop tot de gewenste modus actief is. Als het water wordt opgewarmd, brandt het
warmtelampje op het display @ en wordt de ingestelde temperatuur op het display weergegeven.

Wanneer u de knop gedurende ca. 2 seconden ingedrukt houdt, kunt u de temperatuur instellen. De
temperatuur is standaard ingesteld op 41°C. Als de temperatuuraanduiding knippert, kunt u door de knop
kort in te drukken de temperatuur wijzigen in stappen van 2 °C (41-43-45-35-37-39-41-43... enz.). Houd de
knop weer ingedrukt om de temperatuur van het water op de nieuw ingestelde temperatuur te brengen. Als de
temperatuur is bereikt, gaat het warmtelampje op het display uit. Het apparaat verwarmt het water maximaal
tot de ingestelde temperatuur. Het water wordt op deze temperatuur gehouden, wanneer de temperatuur
zakt, schakelen de verwarming en het warmtelampje weer in.

Timer

De duur van een behandeling is standaard ingesteld op 30 minuten. Tenzij anders ingesteld, schakelt het
apparaat daarna automatisch uit. Met de timerknop @) kunt u de duur wijzigen in stappen van 10 minuten
(30-40-50-60-10-20-30-40... enz.).

De massagerollers ©
Met de massagerollers op de bodem van het voetenbubbelbad kunt u uw voeten een extra massage geven.

Schoonmaken en onderhoud

Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het is uitgeschakeld en of de stekker uit het stopcontact is.
Giet het water weg en maak het afgekoelde apparaat goed schoon met een doekje en eventueel een
geschikt desinfectiemiddel.

Gebruik geen agressieve middelen, zoals bijvoorbeeld oplosmiddelen of vloeibaar schuurmiddel om het
apparaat schoon te maken. Daarvan kan het materiaal beschadigen.

Berg het apparaat op een droge en koele plaats op.

Rol het snoer voorzichtig op om een breuk in het snoer te voorkomen.

Weggooien
Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument is verplicht om alle elektrische
of elektronische apparaten, ongeacht of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een
milieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk
kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte
I batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij een winkel waar batterijen worden
verkocht. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens

Naam en model: medisana Premium voetenbubbelbad FS 888

Voeding: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominaal vermogen: 460 W

Afmetingen: ca. 43,9x 35,4 x253cm
Gewicht: ca. 2,4 kg

Artikelnr.: 88393

EAN-nummer: 40 15588 88393 4

In het kader van onze voortdurende inspanningen naar verbeteringen, behouden wij ons het recht voor om
qua vormgeving en op technisch gebied veranderingen aan ons product door te voeren.

De actuele versie van deze gebruiksaanwijzing vindt u op www.medisana.com

Garantie/reparatievoorwaarden

Neem in het geval van garantie contact op met uw speciaalzaak of met de klantenservice.

Indien u het apparaat op moet sturen, geef dan het defect aan en voeg een kopie van de kwitantie bij.
Hierbij gelden de volgende garantievoorwaarden:

1. Voor de producten van medisana geldt een garantietermijn van 3 jaar vanaf de datum van
aankoop. Deze kan door middel van de verkoopbon of factuur worden aangetoond.

2. Alle klachten, die het gevolg zijn van materiaal- en/of fabricagefouten worden binnen de
garantietermijn kosteloos verholpen.

3. Een geval van garantie leidt niet tot automatische verlenging van de garantietermijn,
noch voor het apparaat zelf noch voor de vervangbare onderdelen.

4. Uitgesloten van garantie zijn:

a. Alle schade die ontstaan is door ondeskundige behandeling, b.v. het niet op de juiste
wijze volgen van de gebruiksaanwijzing

b. Beschadigingen, die zijn ontstaan door reparaties door de koper of een ander
onbevoegd persoon.

c. Transportschade, die is ontstaan op weg van de verkoper naar de verbruiker of
tijdens het opsturen naar de klantendienst.

d. Toebehoren, die onderhevig zijn aan slijtage.

5. De fabrikant neemt geen verantwoording voor directe of indirecte vervolgschade die door
het apparaat veroorzaakt wordt. Ook niet als de schade aan het apparaat als
garantiegeval erkend is.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DUITSLAND.

Het serviceadres vindt u op het afzonderlijk bijgevoegde blad.



NL/FR

@ Diffuseur d'arémes
@ Lumiére de bien-étre
(4x)
© Rouleaux de mas-
sage (6x) (amovible)
O Poignée de transport
O Elément chauffant
0 Affichage et
touches de fonction :

Activé / Désactivé

©

Bain a remous /
chaleur /
réglage de la

température

LED de chaleur

O

T
@
i)

Fonction lumiere
de bien-étre

®

r—

Fonction
minuterie

FR Mode d’emploi

L]

Explication des symboles

Bain a remous pour les pieds Premium FS 888

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes
de sécurité, avant d’utiliser I’appareil et conservez ce mode d’emploi
pour une utilisation ultérieure. Si vous confiez I'appareil a un tiers,
veuillez impérativement joindre ce mode d'emploi. Le non-respect
de ces instructions peut entrainer des blessures graves ou risque
d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre respectés pour éviter d’éventuelles blessures
a l'utilisateur.

ATTENTION
Ces remarques doivent étre respectées pour éviter tout dommage a l'appareil.

REMARQUE
Ces remarques vous fournissent des informations supplémentaires utiles sur
I'installation ou le fonctionnement.

Utilisez I’appareil uniqguement dans des piéces fermées !

A
A
s

Classe de protection Il LOT Numéro de LOT

M Fabricant
Contenu de la livraison et emballage

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses composants et ne présente
aucun dommage. Au moindre doute, n'utilisez pas l'appareil et contactez votre revendeur ou le service
aprés-vente. La livraison comprend :

* 1 bain a remous pour les pieds Premium medisana FS 888

* 1 mode d’emploi

Y Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre réintégrés dans le circuit des matiéres premieres.
' ’O Veuillez éliminer les matériaux d'emballage inutiles de maniére appropriée. Si vous constatez lors du
déballage des dommages liés au transport, veuillez immédiatement contacter votre revendeur.

A

AVERTISSEMENT - Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les
mains des enfants. Il y a un risque de suffocation !

Consignes de sécurité AAE

A propos de I'alimentation électrique

» Avant de raccorder I'appareil au secteur, assurez-vous qu'’il est éteint et que la tension électrique indiquée
sur la plaque signalétique correspond a celle du secteur.

» Branchez la fiche secteur dans la prise de courant uniquement lorsque I'appareil est éteint.

» Si le cable est endommagé, I'appareil ne doit plus étre utilisé. Pour des raisons de sécurité, le cable
d’alimentation ne doit étre remplacé que par un service aprés-vente agréé.

» Ne saisissez pas la fiche secteur lorsque vous étes dans I'eau et saisissez toujours la fiche avec les mains
seches.

* Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans I'eau. Débranchez immédiatement la fiche secteur.

» Tenez I'appareil et le cable d’alimentation a distance des surfaces chaudes.

« Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

- Evitez toujours de transporter, de tirer ou de retourner I'appareil par le cable d’alimentation et ne le coincez
pas.

 Positionnez le cable d'alimentation de maniére a ce qu'il n'y ait aucun risque de chute.

« Eteignez toutes les fonctions aprés utilisation et débranchez la fiche de la prise de courant.

Cas particuliers

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des personnes manquant
d’expérience et de connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
a condition qu’elles soient placées sous surveillance ou qu’elles sachent comment utiliser I'appareil en
toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers résultant de cette utilisation.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de moins de 3 ans, car ils sont incapables de réagir a
une surchauffe.

L'appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes enfants de plus de 3 ans a moins que le sélecteur de
fonction n’ait été préréglé par un parent ou un tuteur ou que I'enfant n’ait été correctement informé sur la
fagon d'utiliser I'appareil en toute sécurité.

Si vous ressentez des problémes de santé pendant I'utilisation, parlez-en a votre médecin. Dans ce cas,
cessez immédiatement d'utiliser I'appareil.

Si vous souffrez de problémes médicaux de pieds, de maladies veineuses ou de diabéte, consultez votre
médecin avant d'utiliser I'appareil. Si vous ressentez des douleurs ou des gonflements inexpliqués dans
les jambes ou les pieds ou aprés une blessure musculaire, vous devez consulter votre médecin avant
d'utiliser I'appareil.

En cas de grossesse, il est conseillé de demander l'avis de votre médecin avant utilisation.

Arrétez le massage si vous ressentez une douleur en cours d’utilisation ou si des cedémes apparaissent
par la suite.

La surface de I'appareil est chaude. Les personnes insensibles a la chaleur doivent utiliser I'appareil avec
la prudence nécessaire.
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Pour le fonctionnement de I’appareil

« Utilisez I'appareil uniguement conformément a l'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit a la garantie
expire en cas d'utilisation non conforme.

L'appareil est congu pour I'usage domestique, non pour I'utilisation commerciale.

N'utilisez pas I'appareil a I'extérieur ou dans des pieéces humides.

Placez I'appareil sur une surface ferme et plane qui n’est pas sensible a 'humidité.

N'utilisez pas I'appareil avec des liquides autres que I'eau.

Remplissez toujours l'appareil entre le niveau de remplissage minimum (« MIN ») et le niveau de
remplissage maximum (« MAX »).

N'utilisez pas d'additifs moussants, de sels de bain ou d’huiles.

Ne vous tenez pas debout dans I'appareil, car il n’est pas congu pour supporter tout le poids du corps.

Ne couvrez jamais I'appareil pendant son fonctionnement et ne I'utilisez jamais sous des oreillers ou des
couvertures.

Si de I'eau fuit de I'appareil, ne continuez pas a I'utiliser.

.
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Pour la maintenance et le nettoyage

* Ne réparez pas I'appareil vous-méme en cas de dysfonctionnement. Non seulement cela annule tout droit
a la garantie, mais des risques graves peuvent également survenir (incendie, électrocution, blessures).
Confiez les réparations uniquement a un service apres-vente agréé.

» Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

* Ne plongez pas 'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides.

» Si malgré tout du liquide devait pénétrer dans I'appareil, débranchez immédiatement la fiche secteur.

Utilisation

Assurez-vous que l|'appareil est HORS tension et remplissez-le d'eau chaude ou froide jusqu'a la ligne de
remplissage indiquée a l'intérieur. Le medisana FS 888 peut contenir jusqu'a 6 litres d'eau. Placez I'appareil
sur une surface plane et résistante a I'humidité afin qu'il ne puisse pas se renverser. Branchez la fiche
secteur dans une prise de courant. Aprés la mise sous tension, I'écran affiche « OF ». Installez-vous a
présent confortablement devant I'appareil et sélectionnez la fonction souhaitée. Si aucune action n'est
effectuée pendant environ 5 minutes, I'appareil s'éteint automatiquement.

Le diffuseur d'arémes @

A l'aide du diffuseur d'arémes, vous pouvez aisément ajouter des additifs non moussants tels que des bains
d'herbes ou de fleurs. Ajoutez-les selon votre convenance. Nous recommandons de nettoyer I'ensemble de
I'appareil, y compris le diffuseur d'arébmes, aprés chaque utilisation, voir la section « Nettoyage et entretien ».

Mise sous tension / Lumiére de bien-étre

Appuyez sur la touche Marche/Arrét O pour allumer I’appareil.l La lumiére de bien-étre @ commence a
s'allumer. En appuyant sur la touche de la lumiére de bien-étre -©-, vous choisissez la couleur de la lumiére
qui est momentanément activée. En appuyant a nouveau sur cette touche, la couleur de la lumiére définie
change. En appuyant sur la touche et en la maintenant enfoncée, la fonction de lumiére de bien-étre se
désactive.

Bain a remous / chaleur / réglage de la température

La touche de réglage f&‘ permet de sélectionner le mode de fonctionnement de I'appareil. Les modes de
fonctionnement possibles sont les suivants :

a) chaleur et bain bouillonnant b) bain bouillonnant uniquement c) chaleur uniquement d) Arrét
Appuyez sur la touche de maniere répétée jusqu’a ce que le mode souhaité soit activé. Lorsque la fonction
chaleur est activée, la LED de chaleur s’allume a I'écran @ et la température réglée s’affiche.

Appuyez sur la touche et maintenez-la enfoncée pendant environ 2 secondes pour effectuer un réglage de
température. La température standard est réglée en usine sur 41 °C. Pendant que I'affichage clignote, vous
pouvez la modifier par paliers de 2 °C en appuyant brievement sur la touche (41-43-45-35-37-39-41-43...
etc.). Appuyez a nouveau sur la touche et maintenez-la enfoncée pour confirmer la nouvelle température
réglée. Lorsque la température est atteinte, la LED de chaleur s’éteint. L'appareil porte I'eau a la température
de réglage maximale. Dés lors, la température est maintenue - si la température baisse, le chauffage et la
LED de chaleur se rallument.

Minuterie

La durée de fonctionnement de I'appareil est fixée a 30 minutes par défaut. Si aucun autre réglage n’est
effectué, 'appareil s’éteint automatiquement aprés ce délai. La touche de minuterie @) permet de modifier la
durée de fonctionnement par paliers de 10 minutes (30-40-50-60-10-20-30-40... etc.).

Les rouleaux de massage ©
Utilisez les rouleaux de massage situés au fond du bain a remous pour les pieds afin de renforcer de maniére
ciblée I'effet de massage sur les pieds.

Nettoyage et entretien

» Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que I'appareil est éteint et que la fiche secteur est débranchée.

» Videz I'eau et nettoyez I'appareil refroidi avec un chiffon et le cas échéant avec un produit désinfectant.

» N'utilisez pas de substances agressives pour le nettoyage telles que des solvants ou des cremes a récurer.
Cela pourrait endommager la surface.

» Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais.

» Enroulez soigneusement le cable d’alimentation pour éviter qu'il ne se rompe.

Informations relatives a I’élimination
Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménagéres. Chaque utilisateur est tenu de rapporter
tous les appareils électriques ou électroniques, qu'ils contiennent ou non des substances nocives, a un
point de collecte dans sa ville ou dans le commerce afin qu'ils puissent étre éliminés de maniére écologique.
Retirez les piles avant d’éliminer 'appareil. Ne jetez pas vos piles usagées avec vos ordures ménageéres,
mais dans un conteneur prévu a cet effet, ou dans I'un des points de collecte mis en place dans les
commerces spécialisés. Adressez-vous aux autorités locales ou a votre revendeur pour la mise au rebut.

Caractéristiques techniques
Nom et modéle : Bain a remous pour les pieds Premium medisana FS 888
Alimentation électrique : 220-240 V~ 50/60 Hz

Puissance nominale : 460 W

Dimensions : env. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Poids : env. 2,4 kg

N° d’article : 88393

Numéro EAN : 40 15588 88393 4

Dans le cadre du travail continu d’amélioration des produits, nous nous réservons le droit de procéder a des
modifications techniques et de design.

La derniére version de ce mode d'emploi est disponible sur le site www.medisana.com

Garantie/conditions de réparation

En cas de recours a la garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur spécialisé ou contactez directe-

ment le service clientéle. S’il est nécessaire d’expédier I'appareil, veuillez indiquer le défaut constaté et

joindre une copie du justificatif d’achat.

Les conditions de garantie sont les suivantes:

1. Une garantie de trois ans a compter de la date d’achat est accordée sur les produits
medisana. En cas d’intervention de la garantie, la date d’achat doit étre prouvée en
présentant le justificatif d’achat ou la facture.

2. Durant la période de garantie, les défauts liés a des erreurs de matériel ou de fabrication
sont éliminés gratuitement.

3. Les services effectués sous garantie n’entrainent pas de prolongation de la période de
garantie, ni pour I'appareil, ni pour les composants remplacés.

4. Sont exclus de la garantie:

a. tous les dommages dus a un usage incorrect, par exemple
au nonrespect de la notice d’utilisation.

b. les dommages dus a une remise en état ou des interventions effectuées par I'acheteur
ou par de tierces personnes non autorisées.

c. les dommages survenus durant le transport de I'appareil depuis le site du fabricant
jusque chez I'utilisateur ou lors de I'expédition de I'appareil au service clientéle.

d. les accessoires soumis a une usure normale.

5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages consécutifs causés directement
ou indirectement par I'appareil, y compris lorsque le dommage survenu sur I'appareil est
couvert par la garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE.

Vous trouverez I'adresse du SAV sur la fiche jointe séparément.
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Leyenda

Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de instrucciones,
sobre todo las indicaciones de seguridad, y guarde el manual para
posteriores consultas. Si entrega el aparato a terceros, debera
entregarles también este manual de instrucciones. La inobservancia

de estas instrucciones puede provocar lesiones graves o danos en el
aparato.

ADVERTENCIA
Estas indicaciones de advertencia deben respetarse para evitar posibles
lesiones del usuario.

ATENCION
Estas indicaciones deben respetarse para evitar posibles daios en el aparato.

NOTA
Estas indicaciones le proporcionan informacion adicional sobre la instalacién
y el funcionamiento.

jUtilice el aparato unicamente en espacios cerrados!

A
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D Clase de proteccioén Il LOT Numero de lote

M Fabricante
Volumen de suministro y embalaje

En primer lugar, compruebe que el aparato estd completo y no presenta ningun dafio. En caso de duda,
no ponga el aparato en marcha y contacte con su vendedor o centro de servicio. El volumen de suministro
incluye:

* 1 bafio de burbujas prémium para los pies medisana FS 888

* 1 manual de instrucciones

Y Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a centros de reciclaje. Elimine adecuadamente el material
' ’O de embalaje que ya no necesite. Si al desembalar el producto descubre alglin dafio ocasionado por el
transporte, péngase inmediatamente en contacto con el vendedor.

A

ADVERTENCIA: Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifios.
iPeligro de asfixia!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Indicaciones de seguridad AAE

Alimentacién eléctrica

» Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que esta apagado y de que la tension
eléctrica indicada en la placa de caracteristicas coincida con la tensién de su toma de corriente.

 El aparato debe estar siempre desconectado antes de enchufarlo a la toma de corriente.

» El aparato no debe seguir utilizandose si el cable de red esta deteriorado. Por motivos de seguridad, el
cable solo debe ser sustituido por un centro de servicio autorizado.

» No toque el enchufe si se encuentra dentro del agua y toque siempre el enchufe con las manos secas.

» No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe el aparato inmediatamente.

» Mantenga el aparato, incluido el cable de alimentacion, alejado de superficies calientes.

« Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

» No desplace, arrastre ni gire el aparato tirando del cable de red y no aprisione el cable.

» Ubique el cable de red de forma que no haya peligro de caida.

» Después de su uso, apague todas las funciones y desenchufe el aparato de la toma de corriente.

Personas especiales

» Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con una capacidad fisica,
sensorial o mental reducida o con falta de conocimientos y de experiencia siempre que se encuentren
supervisados o hayan sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que
conlleva.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Los nifios menores de 3 afios no deben utilizar este aparato, ya que no son capaces de reaccionar ante
un sobrecalentamiento.

Los nifios pequefios de mas de 3 afios no deben utilizar el aparato, a menos que un padre o tutor haya
ajustado previamente el conmutador de funcion de forma adecuada o que el nifio haya recibido una
formacién suficiente sobre cémo operar el aparato con seguridad.

Consulte a su médico si experimenta cualquier problema de salud cuando el aparato esta en uso. En tal
caso, deje de utilizar el aparato inmediatamente.

Si padece problemas médicos en los pies, si tiene enfermedades venosas o diabetes, consulte a su
médico antes de utilizar el aparato. Si sufre dolores o inflamacién no explicables en las piernas o los pies,
asi como ftras lesiones musculares, deberia consultar a su médico antes de utilizar el aparato.

En caso de embarazo, se recomienda consultar al médico antes de usar el aparato.

Interrumpa el masaje si percibe algun dolor durante la utilizacién o si tras ella percibe hinchazon.

El aparato tiene una superficie caliente. Las personas con trastornos de percepcion del calor deben utilizar
el aparato con la consecuente precaucion.

.

.

Utilizacién del aparato

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En caso de uso indebido,
se anula el derecho de garantia.

El aparato no ha sido disefiado para uso comercial, sino solamente para uso doméstico.

No utilice el aparato al aire libre ni en recintos humedos.

Para utilizar el aparato, coléquelo sobre una base firme, plana y resistente a la humedad.

Utilice el aparato Unicamente con agua y no use otros liquidos.

Llene el aparato siempre entre el nivel de llenado minimo («MIN») y el nivel de llenado maximo («MAX»).
No utilice aditivos espumantes, sales de bafo ni aceites.

No se ponga de pie dentro del aparato, pues no ha sido disefiado para soportar el peso corporal de un
adulto.

No cubra nunca el aparato mientras esta en funcionamiento. No use el aparato con cojines ni mantas.

Si hubiese pérdidas de agua, no debe seguir utilizando el aparato.

.

.

.

.

Mantenimiento y limpieza

» En caso de averias, no trate de reparar el aparato por su cuenta. No solo perderia todos los derechos de
garantia, sino que podrian generarse peligros serios (fuego, descarga eléctrica, lesiones). Encargue las
reparaciones Unicamente a centros de servicio autorizados.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios sin supervision.

» No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos.

« Si alguna vez entra liquido en el aparato, desenchufelo inmediatamente.

Utilizacion

Asegurese de que el aparato NO esta conectado a la corriente y llénelo con agua caliente o fria hasta la
linea de llenado marcada en el interior. EIl medisana FS 888 puede llenarse con hasta 6 litros de agua.
Coloque el aparato sobre una superficie plana y resistente a la humedad de manera que no pueda volcar.
Enchufe la clavija de red en una toma de corriente. Después de establecerse la conexion eléctrica, en la
pantalla aparece «OF». Ahora siéntese comodamente delante del aparato y ajuste la funciéon deseada. Si no
se realiza ninguna accion durante aprox. 5 minutos, el aparato se apaga automaticamente.

Dispensador de aromas @

Por medio del dispensador de aromas es posible afiadir faciimente aditivos de bafio no espumantes para
realizar bafios de hierbas o de flores. Rellénelos segun su preferencia. Recomendamos la limpieza de
todo el aparato, incluido el dispensador de aromas, después de cada uso; véase el apartado «Limpieza y
cuidados».

Encendido y luz para el bienestar

Pulse el boton de encendido/apagado ® para encender el aparato. La luz para el bienestar @ se enciende.
Si pulsa el botén de la luz para el bienestar 20-, se fija el color de la luz actualmente iluminada. Si vuelve a
pulsar el boton, se cambia el color de la luz ajustada. Mantenga pulsado el botén para apagar la funcién de
luz para el bienestar.

Bario de burbujas, calor y ajuste de la temperatura

El botén de ajuste ?gg’ permite cambiar el modo de funcionamiento del aparato. Los modos posibles son:

a) calor y bafio de burbujas  b) solo bafio de burbujas c) solo calor d) apagado

Pulse el botén el nimero de veces correspondiente para activar el modo deseado. Cuando esta activada la
funcion de calor, se ilumina el LED de calor en la pantalla @ y se muestra la temperatura ajustada.
Mantenga pulsado el botdn durante aprox. 2 segundos para ajustar la temperatura. La temperatura ajustada
por defecto es de 41 °C. Mientras parpadea la indicacién, puede cambiar la temperatura en pasos de 2 °C
pulsando brevemente el botén (41-43-45-35-37-39-41-43..., etc.). Mantenga pulsado el botén de nuevo para
aceptar la nueva temperatura ajustada. Cuando se alcanza la temperatura, el LED de calor se apaga. El
aparato calienta el agua como maximo a la temperatura establecida. A partir de ese momento, la temperatura
se mantiene; si la temperatura baja, el calefactor y el LED de calor se vuelven a encender.

Temporizador

El tiempo de funcionamiento del aparato esta ajustado por defecto en 30 minutos. Si no se realiza ningun
otro ajuste, el aparato se apaga automaticamente después de este tiempo. Utilice el boton del temporizador
® para cambiar el tiempo de funcionamiento en incrementos de 10 minutos (30-40-50-60-10-20-30-40...,
etc.).

Rodillos de masaje ©@
Utilice los rodillos de masaje en la parte inferior del bafio de burbujas para los pies para mejorar
especificamente el efecto de masaje en los pies.

Limpieza y cuidados

» Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado y desenchufado de la toma de corriente.

» Deseche el agua usada y limpie el aparato enfriado con un pafio o, si procede, con un desinfectante
adecuado.

» No utilice ninguna sustancia agresiva, como disolventes o detergentes abrasivos, para la limpieza. Podria
dafar la superficie.

» Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.

* Enrolle cuidadosamente el cable eléctrico para evitar que se rompa.

Indicaciones relativas a la eliminacion

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entregar
los aparatos eléctricos o electronicos, sin importar si contienen sustancias téxicas o no, en un punto de
recogida de su municipio o del comercio para que puedan ser eliminados de forma no contaminante.
Extraiga las pilas antes de eliminar el aparato. No deseche las pilas gastadas en la basura doméstica, sino
en contenedores de basura especiales o en una estacién de recogida de pilas en comercios especializados.
Para mas informacion sobre la eliminacién, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:

bafio de burbujas prémium para los pies medisana FS 888
220-240 V~ 50/60 Hz

Potencia nominal: 460 W

Dimensiones: aprox. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Peso: aprox. 2,4 kg

N.° de articulo: 88393

Cadigo EAN: 40 15588 88393 4

Con vistas a mejoras de la calidad del producto, nos reservamos el
derecho de introducir modificaciones técnicas y de disefio.

En www.medisana.com encontrara la version mas actual de estas instrucciones de uso.

Garantia/Condiciones de reparacion

En caso de garantia, dirijase a su comercio especializado o, directamente, a un punto de asistencia postven-
ta. Si tiene que enviarlo al fabricante, indique el defecto y adjunte una copia del ticket de compra.

Se aplicaran las condiciones de garantia siguientes:

1. Con relacion a los productos medisana, se ofrece una garantia de 3 afios a partir de la
fecha de compra. En caso de garantia, la fecha de compra debera demostrarse con el
ticket de compra o la factura.

2. Dentro del periodo de garantia, los defectos derivados de fallos del material o de fabrica-
cion se subsanaran gratuitamente.

3. Después de percibirse una prestacion por garantia, el periodo de garantia no se prolongara
ni para el aparato ni para los componentes reemplazados.

4. Se excluyen de la garantia:

a. Todos los dafios derivados de un uso incorrecto, por €j., por haber seguido las instrucciones
de manejo.

b. Dafos achacables a reparaciones o intervenciones del comprador o de terceros no
autorizados.

c. Dafos de transporte, sufridos en el trayecto del fabricante al consumidor o al enviar el
aparato a un punto de asistencia postventa.

d. Accesorios sometidos a un desgaste previsible.

5. También queda excluida cualquier responsabilidad por dafios directos o indirectos produci-
dos por el aparato, aunque el fallo del aparato sea reconocido como caso de garantia.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA.

Encontrara la direccion de nuestra asistencia técnica en la hoja anexa.
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IT Istruzioni per I'uso

L]

Spiegazione dei simboli

Idromassaggio per piedi Premium FS 888

Prima di utilizzare I’apparecchio leggere attentamente le istruzioni per
I'uso, in particolare le indicazioni di sicurezza, e conservarle per eventuali
impieghi futuri. Se 'apparecchio viene dato a terzi, consegnare sempre
anche le presenti istruzioni per I’'uso. Il mancato rispetto delle presenti
istruzioni pué comportare gravi lesioni o danni all’apparecchio.

AVVERTENZA
E necessario rispettare le presenti avvertenze per evitare possibili lesioni
dell’utilizzatore.

ATTENZIONE
E necessario rispettare le presenti indicazioni per evitare di danneggiare
I’apparecchio.

NOTA
Queste note forniscono ulteriori informazioni utili per I'installazione o per
I'utilizzo.

Utilizzare il dispositivo solo in ambienti chiusi!

LOT Numero di LOTTO

A
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“ Produttore

Classe di protezione Il

Fornitura e imballaggio

Controllare innanzitutto se I'apparecchio &€ completo e se presenta eventuali danneggiamenti. In caso di
dubbio, non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio rivenditore o al centro assistenza. La fornitura
comprende:

* 1 Idromassaggio per piedi Premium FS 888 medisana

* 1 Istruzioni per 'uso

Y Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati. Si prega di smaltire il materiale di imballaggio
'.’O non piu necessario secondo le disposizioni vigenti. Se all’apertura della confezione si riscontrano danni
dovuti al trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

A

AVVERTENZA - Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della
pellicola di imballaggio. Pericolo di soffocamento!

Avvertenze per la sicurezza AAE

Alimentazione elettrica

Prima di collegare I'apparecchio all'alimentazione elettrica, accertarsi che sia spento e che la tensione di
rete indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete di alimentazione.

Inserire la spina nella presa soltanto quando I'apparecchio & spento.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di rete € danneggiato. Per motivi di sicurezza il cavo di rete pud
essere sostituito soltanto dal punto vendita autorizzato.

Non toccare la spina mentre si € immersi nell'acqua e toccarla sempre solo con le mani asciutte.

Non toccare I'apparecchio se & caduto nellacqua. Staccare immediatamente la spina di alimentazione.
Tenere I'apparecchio e il cavo di alimentazione lontani dalle superfici calde.

Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti appuntiti o taglienti.

Non trasportare, tirare o girare I'apparecchio tenendolo per il cavo di alimentazione e non schiacciare mai
il cavo.

» Posizionare il cavo di rete in modo da evitare qualsiasi rischio di caduta.

» Dopo I'utilizzo disinserire tutte le funzioni e staccare la spina dalla presa.

.
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Soggetti particolari

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su, da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenze, se sorvegliate o se sono state
istruite in merito al corretto utilizzo dell’apparecchio e ai pericoli che ne possono derivare.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

| bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono utilizzare I'apparecchio in quanto non sono in grado di
reagire al surriscaldamento.

L’apparecchio non deve essere utilizzato da bambini maggiori di 3 anni a meno che il selettore di funzione
sia debitamente pre-impostato da un genitore o da un sorvegliante o il bambino sia sufficientemente istruito
in modo da azionare il commutatore in sicurezza.

Consultare il proprio medico se durante I'utilizzo si verificano dei disturbi alla salute. In questo caso
interrompere immediatamente I'utilizzo dell’apparecchio.

In presenza di problemi sanitari ai piedi, di patologie venose o di diabete, consultare il proprio medico prima
di utilizzare I'apparecchio. In caso di inspiegabili dolori o gonfiori alle gambe o ai piedi come pure dopo una
lesione muscolare, prima dell’'utilizzo consultare il medico.

In caso di gravidanza si consiglia di consultare il medico prima di utilizzare I'apparecchio.

Interrompere il massaggio se durante I'utilizzo si percepisce dolore o se successivamente si notano
gonfiori.

L’apparecchio presenta una superficie calda. Le persone non sensibili al calore devono utilizzare
I'apparecchio con particolare attenzione.

.
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Per il funzionamento dell’apparecchio

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per 'uso. In caso di modifica della
destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade.

L’apparecchio non & destinato all’'uso commerciale, bensi solo per uso domestico.

Non utilizzare I'apparecchio all'aperto o in ambienti umidi.

Prima dell'utilizzo, posizionare I'apparecchio su una superficie stabile e piana, resistente all’acqua.
Utilizzare I'apparecchio solo con acqua e non con altri liquidi.

Riempire sempre I'apparecchio tra il livello di riempimento minimo (“MIN”) ed il livello di riempimento
massimo (“MAX”).

Evitare additivi, sali da bagno schiumogeni oppure oli.

Non entrare in piedi direttamente nell’apparecchio che non & progettato per sostenere tutto il peso del
corpo.

Non coprire mai I'apparecchio mentre & in funzione e non utilizzarlo sotto il cuscino o sotto le coperte.
Non & consentito utilizzare I'apparecchio in presenza di perdite d’acqua.

.
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Manutenzione e pulizia

* In caso di guasto, si raccomanda di non riparare direttamente I'apparecchio. In caso contrario non solo
viene meno la garanzia, bensi possono sorgere gravi pericoli (incendi, scossa elettrica, ferite). Fare
eseguire le riparazioni esclusivamente presso i centri di assistenza tecnica autorizzati.

La pulizia e la manutenzione a cura dellutente non devono essere eseguite da bambini senza la
supervisione di un adulto.

Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Se tuttavia dovesse penetrare del liquido all’interno dell’apparecchio, staccare immediatamente la spina.

.
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Applicazione

Assicurarsi che I'apparecchio NON sia collegato alla corrente e riempirlo con acqua calda o fredda fino
alla linea di riempimento segnata all'interno. medisana FS 888 pud essere riempito con fino a 6 litri di
acqua. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e non sensibile all'umidita, in modo che non possa
ribaltarsi. Inserire la spina in una presa di corrente. Dopo aver collegato a corrente, sul display appare “OF”.
Ora sedersi comodamente davanti al’apparecchio ed avviare la funzione desiderata. Se per ca. 5 minuti non
viene effettuata nessuna azione, I'apparecchio si spegne automaticamente.

Il diffusore di aromi @

Con l'aiuto del diffusore di aromi si possono faciimente aggiungere all'applicazione additivi da bagno
non schiumogeni come bagni alle erbe o ai fiori. Riempirlo di conseguenza. Consigliamo di pulire tutto
I'apparecchio, compreso il diffusore di aromi, dopo ogni utilizzo, vedere la sezione “Pulizia e cura”.

Accensione / Luce wellness

Premere il tasto di accensione/spegnimento ®, per aqcendere I'apparecchio. La luce wellness @ comincia
ad accendersi. Premendo il tasto della luce wellness -€- si fissa il colore della luce che & attualmente in uso.
Premendo nuovamente si modifica il colore della luce impostato. Premendo e tenendo il tasto si spegne la
funzione della luce wellness.

Idromassaggio / calore / impostazione della temperatura

Con il tasto di impostazione ff;‘ si modifica la modalita di esercizio dell’apparecchio. Le modalita sono:

a) calore e idromassaggio b) solo idromassaggio c) solo calore d) spento

Premere il tasto fino a quando non viene attivata la modalita desiderata. In caso di funzione calore attivata si
accende il LED calore sul display @ e la temperatura impostata appare sul display.

Premere e tenere premuto il tasto per ca. 2 secondi per poter effettuare un’impostazione della temperatura.
Il valore standard preimpostato in fabbrica & di 41°C. Mentre il display lampeggia, premendo brevemente &
possibile modificarlo con intervalli di 2°C (41-43-45-35-37-39-41-43... ecc.). Premere e tenere nuovamente
il tasto per confermare la nuova temperatura impostata. Quando viene raggiunta la temperatura, si spegne il
LED calore. L’'apparecchio riscalda I'acqua al massimo fino alla temperatura impostata. La temperatura viene
poi mantenuta, se questa diminuisce si riaccende il riscaldamento insieme al LED calore.

Timer

La durata di funzionamento dell'apparecchio € impostata di serie su 30 minuti. Se non viene effettuata
nessuna altra impostazione, I'apparecchio si spegne automaticamente dopo questo intervallo. Con il tasto
timer @) & possibile modificare la durata di funzionamento con intervalli di 10 minuti (30-40-50-60-10-20-30-
40... ecc.).

I rulli massaggianti @
Utilizzare i rulli massaggianti sul fondo dell'idromassaggio per piedi per aumentare in modo mirato I'effetto
massaggiante sui piedi.

Pulizia e cura

» Prima di pulire I'apparecchio accertarsi che sia spento e che la spina sia staccata dalla presa.

» Buttare via I'acqua e, una volta raffreddato, pulire I'apparecchio con un panno ed eventualmente con un
disinfettante adatto.

» Non utilizzare per la pulizia sostanze aggressive come per es. diluenti o creme abrasive. Cio potrebbe
danneggiare la superficie.

» Riporre I'apparecchio in luogo fresco e asciutto.

» Avvolgere con attenzione il cavo di rete per evitare rotture del cavo.

Indicazioni per lo smaltimento

Questo apparecchio non pud essere smaltito con i rifiuti domestici. Ciascun consumatore € tenuto a
conferire tutti gli apparecchi elettrici o elettronici, indipendentemente dal fatto che contengano o meno
sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria citta o presso il rivenditore locale, affinché
essi possano essere destinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Rimuovere le batterie prima di
smaltire I'apparecchio. Non smaltire batterie usate con i rifiuti domestici, bensi tra i rifiuti speciali o presso
i punti di raccolta delle batterie nei punti vendita specializzati. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del
proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:
Alimentazione elettrica:

Idromassaggio per piedi Premium FS 888 medisana
220-240 V~ 50/60 Hz

Potenza nominale: 460 W

Dimensioni: ca.43,9x 35,4 x25,3cm
Peso: ca. 2,4 kg

N° articolo: 88393

Codice EAN: 40 15588 88393 4

Alla luce dei costanti miglioramenti dei prodotti, ci riserviamo la facolta di apportare qualsiasi
modifica tecnica e strutturale.

La versione attuale di queste istruzioni per I'uso si trova all'indirizzo: www.medisana.com

Garanzia/condizioni di riparazione

In caso di garanzia rivolgersi al punto vendita specializzato o direttamente al punto di assistenza. Se I'appa-

recchio deve essere spedito, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta d’acquisto.

Valgono le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto.
In caso di garanzia, la data di acquisto deve essere provata con la ricevuta d’acquisto o con
la fattura.

2. Difetti dovuti a errori dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco
del periodo di garanzia.

3. Eventuali prestazioni di garanzia non prolungano il periodo di garanzia, né per I'apparecchio
né per i componenti sostituiti.

4. Non sono coperti da garanzia:

a. tutti i danni causati, dovuti a un uso non conforme, ad es. all'inosservanza delle istruzioni per
l'uso.

b. danni da ricondurre alla manutenzione o a interventi eseguiti dall’acquirente o da persone
non autorizzate.

c. danni dovuti al trasporto che vengono causati sul tragitto dal produttore al consumatore o in
seguito alla spedizione al punto di assistenza.

d. accessori soggetti a una normale usura.

5. Non sono coperti da garanzia neppure i danni diretti o indiretti causati dall’apparecchio anche
se un eventuale danno all’apparecchio é riconosciuto come caso di garanzia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA.

L’indirizzo del servizio di assistenza e riportato nel foglio allegato separato.
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@ Luz de bem-estar (4x)
© Rolos de massagem (6x)
(amoviveis)
O Pega
@ Elemento de aquecimento
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Explicagao dos simbolos

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instrugées, em
especial as indicagdes de seguranga, e guarde o manual de instrugoes
para uso posterior. Ao entregar o aparelho a terceiros, entregue também
obrigatoriamente o presente manual de instrugées. A inobservéancia
destas instrucoes pode causar ferimentos graves ou danos no aparelho.

AVISO
Estes avisos tém de ser respeitados para evitar possiveis ferimentos do uti-
lizador.

ATENCAO
Estas indicagcbes tém de ser respeitadas para evitar possiveis danos no apa-
relho.

NOTA
Estas notas fornecem informag¢des adicionais uteis relativas a instalagao ou
ao funcionamento.

Utilize o aparelho apenas em espacgos fechados!

A
A
s

O

Classe de protegio Il LOT Numero de lote

M Fabricante
Volume de fornecimento e embalagem

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho estd completo e se ndo apresenta quaisquer danos. Em caso de
duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e entre em contacto com o seu revendedor ou o seu
centro de assisténcia. O volume de fornecimento inclui:

* 1 hidromassajador de pés Premium FS 888 medisana

* 1 manual de instru¢des

Y As embalagens sao reutilizaveis ou podem ser recicladas. Elimine corretamente o material de embalagem
'.’O que ja ndo for necessario. Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da
embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

A

AVISO - Mantenha as peliculas de embalagem fora do alcance das criangas. Existe
perigo de asfixia!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Indicagdes de seguranga AAE

Relativamente a alimentacgao elétrica

» Antes de ligar o aparelho a alimentagao elétrica, certifique-se de que este se encontra desligado e que a
tensao elétrica indicada na placa de identificagdo corresponde a da sua tomada.

« Insira a ficha de alimentagdo na tomada apenas quando o aparelho estiver desligado.

» Nao é permitido continuar a utilizar o aparelho se o cabo de alimentagéo estiver danificado. Por motivos
de seguranca, o cabo de alimentagao sé pode ser substituido por um centro de assisténcia autorizado.

» Nunca toque na ficha de alimentagao se estiver com os pés na agua, e certifique-se sempre de que tem
as maos secas ao tocar na ficha.

» Nao tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediatamente a ficha de alimentacéo
da tomada.

» Mantenha o aparelho, incluindo o cabo de alimentagéo, afastado de superficies quentes.

« Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

» Nunca transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo de alimentagdo, e ndo entale o cabo.

» Posicione o cabo de alimentagdo de modo que n&o haja perigo de queda.

» Ap6s a utilizagao, desative todas as fungdes e desligue a ficha da tomada.

Para casos particulares

 Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades

fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos, caso sejam

supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre a utilizagdo segura do aparelho e percebam os perigos

associados ao uso do mesmo.

As criangas nao podem brincar com o aparelho.

As criangas com idade inferior a 3 anos ndo podem utilizar este aparelho, uma vez que sdo incapazes de

reagir a um sobreaquecimento.

As criangas pequenas com mais de 3 anos de idade ndo podem utilizar o aparelho, a menos que o seletor

de fungao tenha sido ajustado de forma adequada pelos pais ou por uma pessoa de supervisdo, ou a

crianga tenha sido suficientemente instruida acerca da utilizagdo segura do mesmo.

Fale com o seu médico se tiver quaisquer problemas de saude durante o uso. Neste caso, pare

imediatamente de utilizar o aparelho.

Se sofrer de problemas médicos nos pés, de doengas venosas ou diabetes, fale com o seu médico antes

de usar o aparelho. Em caso de dores inexplicaveis ou inchago nas pernas ou nos pés, bem como apos

uma lesao muscular, consulte o seu médico antes de usar o aparelho.

Em caso de gravidez, recomenda-se o aconselhamento junto do médico antes da utilizagdo do aparelho.

Interrompa a massagem se sentir dores durante a utilizagdo ou se surgir algum inchago apés a mesma.

» O aparelho possui uma superficie quente. As pessoas insensiveis ao calor tém de utilizar o aparelho com
o devido cuidado.

.

.

.
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Relativamente a operagédo do aparelho

» Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrugdes. Em caso de uso
indevido, perde o direito a garantia.

O aparelho ndo se destina ao uso comercial, sendo exclusivamente indicado para o uso doméstico.

Nao utilize o aparelho ao ar livre ou em espagos humidos.

Para a utilizagao, coloque o aparelho sobre uma superficie do chao firme e plana, que ndo seja sensivel
a humidade.

Utilize o aparelho apenas com agua e ndo com outros liquidos.

Encha o aparelho sempre entre o nivel de enchimento minimo («MIN») e o nivel de enchimento maximo
(«MAX»).

Nao utilize aditivos que produzam espuma, sais de banho ou 6leos.

Nao se coloque em pé no aparelho, pois este ndo foi concebido para suportar todo o peso corporal do
utilizador.

Nunca cubra o aparelho durante o funcionamento e n&o o utilize sob almofadas ou cobertas.

No caso de fugas de agua é proibido continuar a utilizar o aparelho.

.

.

.

.
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Relativamente a manutencgao e limpeza

» No caso de avarias, ndo repare o aparelho por iniciativa prépria. Para além de implicar a perda de todos
os direitos de garantia, também pode resultar em perigos graves (incéndio, choque elétrico, ferimentos).
Quaisquer reparagdes podem apenas ser realizadas por centros de assisténcia autorizados.

» Alimpeza e a manutengao que dizem respeito ao utilizador ndo podem ser realizadas por criangas sem
supervisao.

* Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

» Se, contudo, alguma vez entrar liquido no interior do aparelho, desligue imediatamente a ficha de
alimentagéo da tomada.

Utilizagao

Certifique-se de que o aparelho NAO se encontra ligado a eletricidade e encha-o com agua quente ou fria
até ao nivel de enchimento marcado no lado interior. O medisana FS 888 pode ser enchido com até 6 litros
de agua. Coloque o aparelho sobre uma superficie plana e resistente a humidade, de modo que nao possa
cair. Ligue a ficha de alimentagéo a uma tomada. Depois de estabelecer a ligagéo elétrica, surge «OF» no
visor. Sente-se agora confortavelmente diante do aparelho e ajuste a fungéo pretendida. Se ndo ocorrer
qualquer agéo durante cerca de 5 minutos, o aparelho desliga-se automaticamente.

O dispensador de aromas @

O dispensador de aromas permite adicionar muito facilmente produtos para o banho que n&o produzam
espuma para realizar, por exemplo, banhos de ervas ou de flores. Adicione-os correspondentemente.
Recomendamos que limpe o aparelho completo apds cada utilizagéo, incluindo o dispensador de aromas.
Consulte a secgao «Limpeza e conservagao.

Ligar/luz de bem-estar

Prima o bot&o de ligar/desligar O para ligar o aparelho. A luz de bem-estar @ acende-se. Ao premir o bot&o
da luz de bem-estar -0~ pode definir a cor de luz que se encontra atualmente acesa. Ao premir novamente
o botéo, a cor da luz ajustada altera-se. Ao premir o botédo e manté-lo premido, pode desligar a fungao de
luz de bem-estar.

Hidromassagem/calor/ajuste da temperatura

O botéo de ajuste f&' permite alterar o modo de funcionamento do aparelho. Os possiveis modos s&o:

a) calor e hidromassagem b) apenas hidromassagem  c) apenas calor d) desligado

Pressione o botao as vezes necessarias até ativar o modo pretendido. Com a fungéo de calor ativada, o LED
de calor acende-se no visor @, sendo também apresentada a temperatura ajustada.

Prima e mantenha o bot&o premido durante aproximadamente 2 segundos para poder regular a temperatura.
A temperatura padrao esta predefinida de fabrica em 41 °C. Enquanto o visor estiver a piscar, pode alterar a
temperatura em intervalos de 2 °C (41-43-45-35-37-39-41-43, etc.) premindo brevemente o botédo. Prima e
mantenha o botdo novamente premido para assumir a nova temperatura ajustada. Ao atingir a temperatura,
o LED de calor apaga-se. O aparelho aquece a agua, no maximo, até a temperatura ajustada. Daqui em
diante, a temperatura sera mantida — no caso de esta descer, o aquecimento e o LED de calor voltam a
ligar-se.

Temporizador

Por norma, o tempo de funcionamento do aparelho esta ajustado em 30 minutos. Se néo for efetuado outro
ajuste, o aparelho desligar-se-4 automaticamente apos este tempo. O botdo do temporizador @) permite
alterar o tempo de funcionamento em intervalos de 10 minutos (30-40-50-60-10-20-30-40, etc.).

Os rolos de massagem ©
Utilize os rolos de massagem no fundo do hidromassajador de pés para intensificar o efeito de massagem
nos pés.

Limpeza e conservagao

» Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o mesmo esta desligado e que a ficha de alimentacéo
esta desligada da tomada.

Despeje a agua e limpe o aparelho arrefecido com um pano e, se necessario, com um desinfetante
adequado.

Para a limpeza, nao utilize substancias agressivas como, por exemplo, diluentes ou produtos abrasivos.
Estes poderiam agredir a superficie.

Guarde o aparelho num local seco e fresco.

Enrole cuidadosamente o cabo de alimentagéo para evitar a rutura do mesmo.

Informag6es sobre a eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado juntamente com o lixo doméstico. Todos os consumidores tém a
obrigacéao de entregar os aparelhos elétricos ou eletrénicos, independentemente de conterem substancias
nocivas ou nao, num ponto de recolha municipal ou do comércio, para que possam seguir para uma
eliminagéo ecologicamente correta. Retire as pilhas antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas
—_— usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim enquanto residuos perigosos ou num ponto de recolha
de pilhas e baterias em comércios especializados. Para informagdes adicionais sobre a eliminagdo, entre em
contacto com as autoridades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo:
Alimentacgao elétrica:

Hidromassajador de pés Premium FS 888 medisana
220-240 V~ 50/60 Hz

Poténcia nominal: 460 W

Dimensdes: Aprox. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Peso: Aprox. 2,4 kg

N.° de artigo: 88393

Numero EAN: 40 15588 88393 4

Devido aos constantes melhoramentos do produto, reservamos
o direito a proceder a alteragdes técnicas e estéticas.

A respetiva versao atual deste manual de utilizagéo pode ser consultada em www.medisana.com

Garantia/Condigoes de reparagao

Em caso de garantia, contacte a sua loja especializada ou directamente o centro de assisténcia. Caso tenha

que nos enviar o aparelho, por favor, indique o defeito e junte uma cépia da factura de compra.

Sé&o validas as seguintes condigées de garantia:

1. Para os produtos medisana concedemos uma garantia de 3 anos a partir da data de
compra. Em caso de garantia, a data de compra deve ser comprovada com a factura
de compra ou taldo da compra.

2. Falhas derivadas de erros de material ou produgéo séo eliminados dentro do tempo de
garantia de forma gratuita.

3. Com a prestagao da garantia ndo é concedido um prolongamento do tempo de garantia
para o aparelho nem para os componentes substituidos.

4. Estéo excluidos da garantia:

a. todos os danos derivados de manuseamento inadequado, p.ex. devido a nao cumpri-
mento do manual de instrugdes.

b. danos devido a manutencgao ou intervengdes por parte do comprador ou terceiros.

c. danos de transporte que tenham surgido no percurso do fabricante para o consumidor ou
no envio para o centro de assisténcia.

d. acessorios que estéo sujeitos a um desgaste normal.

5. Também é excluida a responsabilidade sobre danos seguintes a curto ou médio prazo,
que sejam causados pelo aparelho, quando a falha for detectada no aparelho como
caso de garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA.

Encontra o enderego da assisténcia técnica na folha em anexo.
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Eme§iynon cuuBoAwv

A10BdoTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO OBNYIWV XPAONG, 1I8iWG TIG UTTOSEISEIG
A0 @OAEIOG, TTPIV XPNOIUOTIOINCETE T GUOKEUN Kol QUAGETE TO eyXEIpidio
odnyiwv xpRong yia peAAovTiki xpnon. Edv peraBifdoere Tn ouoKeun o€
TPiTOUG TTAPAdWOTE Padi OTTWOBNTTOTE KAl TO TTAPOV EYXEIPISIO 0BNYyIWV
XpAong. H pn 1ipnon Twv TTpoKeiJEVWY 0dNYIWV PTTOPEI VO £XEI WG
€TTAKOA0OUBO TNV TTPOKANGCT CoBapwv CWHATIKWY BAABWYV 1 UAIKWV {nUIwWV.

MPOEIAOMNOIHZH
AuTtég ol TTpoEIBoTToINTIKEG UTTOBEISEIG TTPETTEI VA TPOUVTAI UTTOXPEWTIKA,
TTPOG ATTOPUYI TTIBAVOU TPAUUATIONOU TOU XPAOTN.

NMPOZOXH
AuTég o1 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOSEIEEIG TTPETTEI VO TNPOUVTAI, TTIPOG ATTOQUYH
mlavAg TPOKANnoNg {nUIdg TN CUOKEUNR.

ZHMEIQZH
AuTtég o1 utrodeigelg repIAapBAavouv XproIPEG TTPOCOETEG TTANPOPOPIEG TXETIKA
ME TNV eyKaTdoTaon 1 TN AsiToupyia.

XPnNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN HACA] HOVO O€ KAEIOTOUG Xwpoug!

u KaraokeuaoTng

A
A
s

BaBuog mpootagiog Il LOT Ap10u6g TTapTidag

Mepiexopeva TapadoTéou TTPOIGVTOG KAl CUCKEUATIa

MpwTta BeBaiwBeite 0TI N cuokeur eival TTARPNG Kail dev TTapouciddel {nuiég. Edv éxeTe apgiBoAieg un BéoeTe
TN OUOKeEUR o€ AeItoupyia kal atreuBuvBeite 0To KATAOTNUA ayopds ) GTO TUAMA TEXVIKAG utrooThpIgng. H
OUOKEUOOIO TTEPIEXEL:

* 1 Premium udpopaagdl modiwv pe puoaAideg medisana FS 888

1 eyxeIpidio odnyiwv xpnong

N O1 ouoKeuaaieg €ival AVAKUKAWOIPEG Kal UTTOPOUV va Trapadidovtal TTpog €TESEpyacia avakTnong TPWTWY UAWV.
' @ ATIOPPITITETE Ta UNKKG OUOKEUAaiag Tou eV XpeldgeaTe TIAEOV Ue Tov TIPORAETTOpEVO TPOTTO. EQV KaTd TV agaipean Tou
aw TIPOIOGVTOG OTTO T CUCKEUOTIa JIATTIOTWOETE pia {nuIG TTou £Xel TTPOKANBET KaTd Tn PETAQOPA, ETTIKOIVWVAOTE APECWG
ME TO EPTTOPIKO KATAGTNMA ATTO TO OTTOI0 AyOPATaTE TO TTPOIGV.
A MPOEIAOIOIHZH - ®povTioTe WOTE T OEAOPAV TNG CUCKEUOTIOG VO TTOPAUEIVOUV
HaKpId a1ré Ta Tadid. YgioTtartal Kivduvog acg@ugiag!

Ymodeieig acpaleiag A Alzl

ZXETIKA e TNV TPOQYOdOTia peUNATOS

* MNpIv oUVOEDETE TN GUOKEUR GAG OTNV TTApPOX PeUPaTog Slao@alioTe TTwg Bpioketal otn Béon EkTtdg
A€ITOUPYiOG KaI TTWG N Avaypagouevn TNV ETIKETA NAEKTPIKH TGN AVTIOTOIXEI O€ AuTr Tou SIKTUOU TTAPOXAG.

e JUVOEETE TO TPOPODOTIKO OTNV TTPICa HOVO EQOCOV N CUCKEUN €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN.

* Edv 10 KaAWdI0 Tpo@odoaiag eppavifel 9OOPES, N TUCKEUT OV ETTITPETTETAI VO CUVEYXITEI VA XPNCIUOTIOIEITAI.
Ma Adyoug ac@aAeiag n aAayr| Tou KaAwdiou ETITPETTETAI VO EKTEAEITAI HOVO ATTO £60UTIOBOTNHEVO TUAMA
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

* Mnv ayyieTe TO TPOPODOTIKO, OTAV OTEKEDTE OTO VEPO Kal ayyieTe TTAVTA TO BUCHA TOu KaAwdiou peUaTOg

ME OoTEYVA XEpIa.

Mnv ayyiCeTe pia CUOKEUN TTOU £XEI TTECEI OTO VEPO. ATTOOUVOEETE ANECWG TO BUCHA ATTO TNV TTPIda.

KpaTtAaTe TN OUOKEUNR Kal TO KAAWSIO TPoPodoaiag HaKPIG aTTd KAUTEG ETTIQAVEIEG.

ATIOQEUYETE TNV ETTAPI) TNG CUOKEUNG HE AIXUNPA 1 KOPTEPG AVTIKEIMEVA.

Moté unv TPaRdTe, TTEPIOTPEQPETE | PETAPEPETE TN OUCKEUN KPATWVTOG TNV aTrd TO KOAWDIO Kal pnv

MOYKWVETE TO KAAWDIO.

» TotroBeTeiTe TO KOAWDIO PEUPATOG KATA TPOTTO WOTE VO NV UTTAPXE! KiVOUVOG avVaTPOTIAG.

* MeTd Tn XpAoN VO OTTEVEPYOTTOIEITE OAEG TIG AEITOUPYiES Kal va ByAdeTe TO @Ig atrd TnVv TIpida.

e o o o

ZXETIKA g ATOMA [E IGIAITEPOTNTES

* H ouokeuy aut ptropei va xpnoidotroigital ammd Taudid 8 €Twv kal dvw KabBwg kal atmé dtopa e
MEIWPEVEG CWHATIKEG, AIOONTNPIOKEG ) DlAVONTIKEG IKAVATNTEG 1} EANITTH) EUTTEIPIA KOI YVWOEIG, EPOTOV aUTd
eMBAETTOVTAI | £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA PE TOV 0PN TPOTTO XPAONG TNG CUOKEUNG KAl TOUG KIVOUVOUG
TTOU €VEXEI N XProN TNG.

Ta Taidid dev eMTPETTETAI VA TTAICOUV PE T OUOKEUR.

Ta Taudid nAIKiag KATw Twv 3 €TWV deV ETITPETTETAI VO XPNGCIPOTIOIOUV T CUCKEUH, EQOooV Oev SIaBETOUV
TNV IKAvVATNTa avTidpaong aTnv utrepBEéppavaon.

H xprion Tng ouokeung dev emTpémeTal o€ TaIdId nAIkiag dvw Twv 3 €Twv, ekTdG €dv oI pubuioelg TNG
HOVAdaG XEIPIOYOU €xOouv TTPOETTIAEYEl aTTd €vav yovéa 1 emPBAETTOVTa, 1 €Gv TO TTaIdi €XEI ETTAPKWG
EVNUEPWOEI yIa TOV ao@aAr TPOTTO XEIPIGPOU TNG HOVADAG XEIPITUOU.

MIAACTE Pe Tov yIaTpd 00G €4V KATA T XPAON TTAPOUCIacToUV TTPOBAHATA UYEIag. X€ aQUTH TNV TTEPITITWON
SlaKOWTE QPECWG TN XPARON TNG CUCKEUNG.

>& TEPITITWON TTOU UTTOQEPETE aTrd TTPORAAKATA Twv TTOdIWYV, GAERITIOA 1) SIABATN, TTPIV XPNOILOTIOINOETE
TN OUOKEUr OUPBOUAEUBEiTE OXETIKA TOV 10TPO COG. X€ TTEPITITWON AVEEAYNTWY TIOVWYV 1 OIdNUATWY
(Trpn&ipaTog) ota édIa KABWG Kal PETE atrd PUIKG TPAUMPATIOUO, Ba TTPETTEl va oUPBOUAEUBEiTeE ToV 10TPO
gag TTPIV XPNOIPOTIOINCETE T CUCKEUN.

Y€ TTEPITITWON KUNONG OUVIOTATAI VO CUUBOUAEUBEITE TOV 1ATPO OOG TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUN).
AlakOWTe T0 Ao dl, o€ TTEPITITWON TTOU KT TN XPprion aioBavBeite TTOVOUG | €AV OTN GUVEXEID TTAPOUCIACTE]
KATTO0I0 OidNUa (TTPAEINO).

H ouokeur| 8100€Te1 pia kauTh emmi@avela. Qg ek TOUTOU N XPrion TNG CUCKEUAG OTTd GTOPO JE OTTWAEID TNG
IKAVOTNTAG AicONONG akpaiwy TIHWV BepUoKpaciag TTPETTEN va YiveETal JE TN SEOUG T TTPOCOXH.

.
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.
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ZXETIKA g TN AgITOUPYIA TNG CUOKEUNS

* XpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEU HOVO CUPPWVA PE TNV TTPOPAETTOUEVN XPAON, OTTWG QUTH TTEPIYPAPETAI OTO
EYXEIPIDIO XPAONG. Z€ TTEPITITWON PN EVOEDEIYUEVNG XPAONG YIa GAAOUG OKOTTOUG N €yyUnaon Travel va 10X UEL.
H ouokeur| dev TTpoopPIZETaI YIa EPTTOPIKA XPAON, AAAd gival KATAAANAN OTTOKAEIOTIKG Yia OIKIAKH XPAoN.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR O€ UTTAIBPIOUG XWPOUG A G€ XWPOUG UE Uypaaia.

ToTToBETAOTE TN OUOKEUN TTPOG XPAON O€¢ pia oTaBepr Kal OpaAR €TQAveia SaTTEDOU, QVOEKTIKY) OTNV
uypaaia.

XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN ATTOKAEIOTIKA UE VEPO Kal OXI ME GAAA uypd.

[epiCeTe TAVTA TN oUOoKeUn PETAgU TnG eAdxioTng (évdeign «MIN») kal TnG PéyioTng oTAOUNG TTARPWONG
(évdeign «MAX»).

Mn xpnoipotroigite agpifovta TPOoOeTa, GAaTa PTTdviou i €Aaia.

Mnv oTékeaTe 6pBI0G EVTOG TNG CUCKEUAG, apoU deV gival KATAOKEUATUEVN WOTE VA AVTEXEI TO CWUATIKO
Bapog.

Moté pnv KaAUTITETE TN ouokeury 600 PpiokeTal o€ AsiIToupyia Kal PNV TNV XPNOIUOTIOIEITE KATW aTrd
pagIAdpia i KOUBEPTEG.

Edv onueiwBei diappor) vepou atrd Tn CUCKEUR, auTr) eV ETTITPETTETAI VO OCUVEXICEI VO XPNOIPOTIOIEITAL.

.

.

.

.

ZXETIKA [IE TN OUVTAPNOT Kal TOV KaBapiouo

e 2NV TePITTwon BAAGBNG PNV ETTIXEIPACETE Va ETTIOKEUACETE T OUOKEUN povol oag. Autd dev Ba £xel wg
eTTakoAouBo pévo Tnv akupwan oTrolacdATIoTE agiwang £yyunong, aAAd evéxel kal cofapoug KIvOUvoug
(TTPOKANGN TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIAG, TPAUPATIOHOU). AVaBECTE TIG ETTIOKEUEG HOVO GTOV £0UTIOBOTNHEVO
QVTITTPOOWTTO TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

» O1 gpyaaieg kaBapiopoU Kal GUVTAPNONG TNG CUCKEUNG O€ ETTITTEDO XPrOTN OEV ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTQI
atrd TaIdId Xwpig eTTiBAewn.

* Mn BuBiCete TN ouokeur o€ vepd i GAAa uypd.

e Y& TIEPITITWON TTOU TTAPOAQ QUTA EICKWPROEI VEPO OTO ECWTEPIKO TNG OUOKEUNG, OTTOOUVOEOTE AUECT TO
Buopa atod Tnv TTPIa.

Xphon

BeBaiwBeite Twg n ouokeur) AEN eival ouvdedepévn 010 peUpa Kal YEPIOTE TNV PE ETTO ) KPUO VEPS PEXPI
v évoeign oTdbung TTANpwonNg TTou BpiokeTal 0TNV eCwTEPIKA TTAeupd. To medisana FS 888 pmopei va
YEWiCel he Ewg kal 6 AiTpa vepoU. ToTToBETAGTE T CUCKEUR O€ éva OpaAd, avBekTIKO oTnV uypaaia utréRabpo
KOTA TPOTTO WOTE VO PNV €ival dUvaTh n avatpotr TngG. XuvdéaTe To BUopa (QIg) o€ pia Tpida. Metd T
ouvdeon Pe To peupa oTnv 0Bovn eugaviCetal n évdeiEn «OF». Twpa kabioTe avaTrauTiKd YTTPOCTA GTN
OUOKEUT Kai €TMIAECTE TNV eMBUNNTH AeiToupyia. EAv yia 1Tep. 5 SeuTepOAETITA BEV UTTAPEEI KOMIa KATAXWPION
N OUOKEUR OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTONATA.

O Siavouéag apwuaroc @

O diavou£ag apWHATOG OOG ETTITPETTEI VA TTPOOBOETETE UKOAA N a@pifovta TTPOCOETa PTTAVIOU OTTWG TT.X.
apWUATIKG OKeUAopaTa a1 Botava ) aven. ZuptrAnpwaoTe avaloya. MeTd atmé kGBe xprion ouvioToUpE
Tov KaBapiopyd OANG TNG OUCKEUNG CUMTTEPIAAUBavVOPEVOU TOU SIAVOUED OPWHATOG, BAETTE TTapAypaPo
«KaBapiopdg kai Mepimmoinony.

Evepyomoinon / Pwg Wellness

MatoTe To TAAKTPo ON/Off O, via va evepyotroifoeTe TN cuckeur]. To ewg Wellness @ apxiel va @wrigel.
MatwvTag 1o TARKTPO Wellness “0- £TTIAEyeTe OTABEPE TO EKACTOTE XPWHA QWTOG. MaTtwvTag {avd aAAddel To
ETMAEYUEVO XPWHA QWTOG. To KPATNPA TOU TTARKTPOU TTATNHEVO ATTEVEPYOTTOIET TN AsiToupyia @wTog Wellness.

Yépopaocd{ puoalidwv / Ospudrnra / PG6uion Bsppokpaciag

Me 1o TTAAKTPO PUBUIONG f&' aAAGETe TNV emAeypévn Aeiroupyia TnG cuokeung. Or duvaTég eTTIAOYEG eivai:

a) @gpudTnNTa Kal USPOPACAS UOAAIdWY ) Mévo udpouacdl uoaAidwy  y) Mévo BepudtnTa

0) EkTdg Acitoupyiag

MaTtAoTe TO TTAAKTPO TOOEG POPEG PEXPI Va evepyoTToINBEi N AciToupyia TTou BEAeTE. OTav gival evepyotroinuévn
n Asrroupyia BeppdTNTAC, 0TNV 086VN avaBel n LED Bepudtnrac @ kai n egpavietal n évaeIEn TG eTTIAEYpEVNG
Bepuokpaaciag.

MatAoTE Kal KPATACTE TTATNUEVO yia TTEP. 2 OEUTEPOAETTTA yIA VO TTPAYMATOTIOINCETE pia pUBJIoN TNG
Bepuokpaciag. H egpyooTtagiokd mrpoemmiAeypévn Beppokpaaia givar 41°C. Oco n €vdeign avaBoofnvel,
JTTOPEITE va TNV aAAACETE TTATWVTAG TO TTAAKTPO PE BApa 2°C (41-43-45-35-37-39-41-43... kTA.). MaTtRoTe
gavd kal KpaTrOTE TTATNHEVO TO TTARKTPO YIa va atroBnkeUoeTe TNV €MAgyUévn Beppokpaacia. Otav emmiTeuyOei
n Beppokpaaia, n LED BepudtnTag ofrjvel. H cuokeur Bepuaivel To vepd €wg Kal TNV ETTIAEYPEVN BEpUOKpAaia.
MeTd n Bepuokpacia diatnpeital - €av n Beppokpacia peiwdei n BEpuavaon evepyoTrolgital kal padi Tng avapel
n LED Bepudtnrag.

XpovodiakomTng

O TrpoeTTIAeYpéVOG XPOVOG AgIToupyiag TNG cuokeung gival 30 AeTrTd. Edv dev TrpaypatotroinBei GAAn pubuion,
N OUCKEUN Ba ATTEVEPYOTTOINGEl QUTOUATA WETA aTTO QUTO To BIdoTNUA. Me To TTARKTPO XPovodiakoTrTn ()
pTTopeiTe va kaBopidete T didpkeia Asitoupyiag pe Brpa 10 Aetrtov (30-40-50-60-10-20-30-40... KTA.).

O1 kUAiv3por pacal ©
XpPNOIPOTIOINOTE TOUG KUAIVOPOUG Haodd aTov TTUBPEVA Tou udPOoUaadl yia va evioXUOETE TNV €TTIOPACH TOU
paodad eoTidloviag oTa Todia.

KaBapiopog Kai wepitroinon

* MNpiv koBapioeTe TN ocuokeun PeBaiwBeiTe TTWG gival aTTEVEPYOTTOINUEVN KOI TTWG TO BUoHa Tou KaAwdiou
peUaTOG £x€l aTTOoUVOEDET aTTd TNV TTPIa.

* AdeidoTe TO vepd Kal KABOPIOTE TN OUOKEUN a@oU KPUuwoel Pe éva Travi kal evdey. €va KatdAAnAo
ATTOAUMQVTIKO PEDO.

* Mnv xpnoipotroigite 8paaTikd KaBapIoTiKd, OTTwG Tr.X. OIOAUTIKA 1| YaAGKTwHa kaBapiopol yia Tov
KaBapiopd. MmopouUv va TTpokaAéoouv @OoPEG aTNV ETTIPAVEIQ.

» QuAdooeTe TN OUCKEUN O€ OTEYVO, BPOOEPO PEPOG.

* TuAi€Te TO KOAWSIO PEUPATOG TTPOCEKTIKA TTPOKEINEVOU Va aTroTpaTrel TOavr) prgn Tou KaAwdiou.

YT1odeielg oXETIKA PE TNV ATTOPPIYN
H ouykekpigévn ouakeur) Sev ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI OTA OIKIOKG aTroppippaTa. KaBe katavaAwTtig
opeilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG 1 NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG, avetdptnta amd To €4V QUTEG
TepiExouv emPBAaeig ouaieg, 0To onueio ouykévipwong TG TTOANG TOU 1) OTA EUTTOPIKG KATAOTAUATA,
TIPOKEIYEVOU VO TTpowBoUVTal TIPOG avaKUKAWGN. AQaIpEDTE TIG UTTATAPIEG TTPIV ATTOPPIYETE T GUOKEUN.
—_— O1 xpnoiyoToiNuéveg UTTaTapieG Oev TTPETTEl VO ATTOPPITITOVTIAI OTA OIKIOKG aTroppidpaTta oAAG va
Tapadidovtal oTa €TMKivOuva ammOBANTA 1) O€ Onueia CUYKEVTPWONG PTTOTAPIWY OF €EEIDIKEUUEVA KATAOTAPATA.
AmreuBuvbeite oxeTIKG pe BEpaTa améppIWNG OTNV apUOSIa UTTNPETIa TOU dAPOU GaG ) OTO KATAGTNHA NAEKTPIKWY
€10WV TNG ETMAOYAG 0aG.

TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

Ovopaaoia kal HovTéAO: Premium udpopacdd modiwv pe puoalideg medisana FS 888

Tpogodoaoia: 220-240 V~ 50/60 Hz
OvopaaoTIKA I0XUG: 460 W

AlaoTaoEIg: mep. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Bapog: ep. 2,4 kg

Kw?d. €idoug: 88393

Ap1Bpdg EAN: 40 15588 88393 4

Kard Tn d1dpkela Tng ouvexoug BEATIWONG TOU TTPOIOVTOG, S10TNPOUUE TO SIKAIWMA VA TTPAYHOTOTTOIOUHE
TEXVIKEG KOl OXESIAOTIKEG TPOTTOTTOINCEIG.

Tnv evnuepwpévn €kdoan auTtou Tou eyxelpIdiou Xpriong Ba Tnv Bpeite oTn dielBuvon www.medisana.com

Eyyinon kai 6pol €MIOKEUWY
XETIKA YE TNV €yyunaon atreuBbuvBeite 0To KatdoTnua ayopdg ) kateuBeiav oTnv uTNpeaia cuvtpnong. Av n
OUGCKEUN TTPETTEI VO ATTOOTAAE!, AVOQEPETE TO EAATTWHA Kl TTapaBéaTe Eva avTiypa®o TnG atrddeIgng aydpag.
loxUouv ol TTapakdaTw 6pol eyyunong:
1. Na mpoiévTta TNg medisana TTapExeTal eyyunon yia 3 Xpovia atmd Tnv nUEPonvia ayopdg.
H nuepopnvia ayopdg amodeikvUeTal € TTEPITTITWON €yyunong He TNV atroddeIgn ayopdg
TO TIMOAGYIO.
2. Ta eAaTTWPOTO TTOU OoPEidovTal o€ OPAApaTa UAIKOU i KOTAOKEUNG ETTIOKEUAOVTal
dwpPEAV EVTOG TOU XPOVIKOU BIOCTAUOTOG TTOU KAAUTITEI N £yyunaon.
3. Me tnv TTapoxr| eyyunong dev yivetal TTapdracn Tou XpOvou yyunong yia Tn CUCKEUN 1 yid
Ta €aPTAPATA TTOU OAAGXTNKOV.
4. ATto Tnv eyyunon attokAgiovTal:
a. O1 ¢nuiég TTou TTpoékuwav atré AavBaouévn PETAXEIpION TT.X. YN TAPNCN TwV 0dNyIWV XPAONG.
B. Znuiég, o1 oTToieG oPeiAovTal O€ ETTIOKEUEG R ETTEURATEIG TOU ayopaoTr i GAAwY
un €€ouciodoTNUEVWV OTOPWV.
Y. ZnUI€G KATA TN HETAPOPA, OI OTTOIEG TTIPOKARBNKaAV KATd TN d1adpour aTTd TOV KATOOKEUAOTH
OTOV KOTAVOAWTH A KOTA TV ATTOOTOAN OTO TUFHA GUVTAPNONG.
8. E¢aptipata Ta oroia ugioTavTal Kavovik @opd.
5. AtrokAeieTal euBuvn yia €UPeoeg ) dueoeg eTTakdAoubeg CnUIEG, ol oTToieg TTpoKaAoUvTal aTTd
TN ouoKeun akdua Kal av n BAaBr) 0Tn CUCKEUN avayvwpIoTel wg TEPITITwon £yyunaong.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Meppavia.

Tn d1eubuvon oépPis Ba tnv Bpeite oTo EexwpIaTd oUVOBEUTIKO PUAAO.
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Fl Kayttoohje Premium -jalkakylpylaite FS 888

L]

Merkkien selitys

Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti ennen laitteen
kayttoa ja sailyta kdyttoohje myohempaa kayttéa varten. Jos luovutat
laitteen kolmannelle osapuolelle, tama kayttoohje on ehdottomasti
annettava mukana. Taman ohjeen noudattamatta jattaminen voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Naita varoituksia on noudatettava, jotta valtetdan kayttdjan mahdollinen
loukkaantuminen.

HUOMIO
Naita huomautuksia tulee noudattaa, jotta viltetaan laitteen mahdolliset
vauriot.

OHJE
Na@ma ohjeet antavat hyodyllista lisatietoa asennuksesta tai kaytosta.

Kayta laitetta ainoastaan suljetuissa tiloissa!

A
A
s

Suojausluokka Il LOT ERA-numero

M Valmistaja
Pakkauksen sisilto ja pakkaus

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen, ja ettd siina ei ole vaurioita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta
kayttdon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen. Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana Premium -jalkakylpylaite FS 888

* 1 kayttdohje

Pakkaukset ovat uudelleenkaytettdvid tai ne voidaan palauttaa raaka-ainekiertoon. Havita
'.; pakkausmateriaali, jota ei enda tarvita, asianmukaisesti. Jos havaitset pakkauksesta purettaessa
kuljetusvaurion, ota valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaan.

A VAROITUS - Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu lasten kasiin. Tukehtumisvaara!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Turvaohjeet A Am

Virransyotto

» Ennen laitteen liittdmista verkkovirtaan tarkista, etta laitteen virta on kytketty pois paalta ja etta tyyppikilpeen
merkitty sdhkdjannite on pistorasiaan sopiva.

» Tydénna verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois paalta.

« Laitetta ei saa kayttaa, jos verkkokaapeli on vahingoittunut. Turvallisuussyista verkkokaapelin saa vaihtaa
ainoastaan valtuutettu huoltopiste.

« Ala kosketa verkkopistoketta seistessasi vedessé, ja kosketa pistoketta ainoastaan kuivilla kasilla.

« Ala tartu laitteeseen, mikéli se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke vélittdmasti.

» Pida laite ja sen verkkojohto etaalla kuumista pinnoista.

» Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineill.

+ Al kanna, veda tai kdanna laitetta verkkojohdosta &léka purista johtoa.

« Sijoita verkkojohto niin, etta siihen ei voi kompastua.

» Kytke kaikki toiminnot pois kayton jalkeen ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Erityishenkilot

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen
kayttoon ja kerrotaan laitteen kaytdn aiheuttamista riskeista.

Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, silla he eivat osaa tunnistaa kehon lampétilan nousua.

Yli 3-vuotiaat lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos lapsen vanhempi tai huoltaja asettaa kytkentayksikon
etukateen siten, ettd lapsi osaa kayttda ohjainta tai lapselle on neuvottu riittdvan hyvin, kuinka sita
kaytetaan turvallisella tavalla.

Keskustele laakarisi kanssa, mikali kaytdn aikana esiintyy terveydellisid ongelmia. Tassa tapauksessa
lopeta laitteen kaytto valittdomasti.

Mikali sinulla on laaketieteellisia jalkaongelmia, verisuonisairauksia tai diabetes, keskustele laakarisi
kanssa ennen laitteen kayttéa. Ennen laitteen kayttéad neuvottele |dakarisi kanssa, mikali sinulla on
epaselvia jalkojen tai jalkaterien kipuja tai turvotusta tai mikali sinulla on ollut lihasvaurio.

Mikali olet raskaana, suosittelemme neuvottelemaan laakarisi kanssa ennen kayttoa.

Keskeyta hieronta, mikali kayton aikana esiintyy kipua tai turvotusta kayton jalkeen.

« Laitteen pinta on kuuma. La&mpd6n heikosti reagoivien ihmisten on kaytettava laitetta varoen.

.

.

.

Laitteen kaytto

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kaytetddn muihin
kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

« Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kaytt6on, ainoastaan yksityiskayttoon.

+ Al3 kayté laitetta ulkoilmassa tai kosteissa tiloissa.

» Aseta laite kayttda varten vakaalle ja tasaiselle alustalle, joka ei ole herkka kosteudelle.

» Kayta laitteessa ainoastaan vettd, ei muita nesteita.

» Tayta laite aina alimman tayttétason (MIN) ja ylimman tayttétason (MAX) valille.

» Ala kéytéa vaahtoavia aineita, kylpysuoloja tai -6ljyja.

« Al4 seiso laitteeseen, sill sitd ei ole suunniteltu kestdmaan koko kehon painon kuormitusta.

+ Ala koskaan peité laitetta kdytén aikana &laka kéyté sitd tyynyjen tai peittojen alla.

« Laitetta ei saa kayttaa, jos siita vuotaa vetta.

Kunnossapito ja puhdistus

» Hairiotapauksissa ala korjaa laitetta itse. Jos korjaat laitetta itse, takuu raukeaa ja liséksi seurauksena
voi olla vakavia vaaroja (tulipalo, sahkoisku, loukkaantuminen). Suorita laitteen korjaukset ainoastaan
valtuutetussa huoltopisteessa.

» Lapset eivat saa puhdistaa tai yllapitaa laitetta ilman valvontaa.

« Ala upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

» Mikali laitteen sisdan kuitenkin joutuu nestettd, irrota verkkopistoke valittémasti.

Kaytto

Varmista, etta laite El ole kytketty sahkdverkkoon ja taytéa se lampimalla tai kylmalla vedella sisapuolelle
merkittyyn tayttdviivaan asti. medisana FS 888 -laitteeseen voidaan tayttaa jopa 6 litraa vettd. Aseta
laite tasaiselle alustalle, joka ei ole herkkd kosteudelle, jotta se ei pdase kaatumaan. Liitd verkkopistoke
pistorasiaan. Kun virtayhteys on muodostettu, ndytossa nakyy OF. Asetu mukavasti laitteen aareen ja valitse
haluttu toiminto. Jos mitaan ei tapahdu noin 5 minuuttiin, laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Tuoksutin @

Tuoksuttimen avulla laitteeseen voidaan helposti lisatd vaahtoamattomia kylpyaineita, kuten yrtteja tai
kukkatuoksuja. Kayta niitd tarpeen mukaan. Suosittelemme puhdistamaan koko laitteen, myos tuoksuttimen,
jokaisen kayttdkerran jalkeen, katso kohta "Puhdistus ja hoito".

Kéynnistys/valo

Paina Paalle-/Pois-painiketta & laitteen paélle kytkemiseksi. Valo @ syttyy palamaan. Painamalla
valopainiketta 20~ maaritetaan silla hetkella kaynnissa olevan valon vari. Uusi painallus muuttaa maaritetyn
valon varia. Valo sammuu, kun painat painiketta ja pidat sité painettuna.

Porekylpy/lampé/ldmpétilan sédété

Painamalla asetukset-painiketta ff;‘ vaihdat laitteen toimintatilaa. Seuraavat toiminnot ovat mahdollisia:

a) lampo ja porekylpy b) vain porekylpy  c¢) vain Iamp6 d) pois paalta

Paina painiketta niin usein, etté haluttu tila aktivoituu. Kun lammitystoiminto on aktivoitu, syttyy naytén @
lammitys-LED ja asetettu lampdtila ndkyy naytdssa.

Pida painiketta painettuna noin 2 sekunnin ajan lampétila-asetuksen aloittamiseksi. Vakiolampétila on
tehdasasetuksena 41 °C. Kun nayttd vilkkuu, voit muuttaa lampétilaa 2 °C:n valein painamalla painiketta
lyhyesti (41-43-45-35-37-39-41-43... jne). Paina painiketta ja pida sitd painettuna uudelleen asetetun
lampédtilan vahvistamiseksi. Lampétilan LED-valo sammuu, kun lampétila on saavutettu. Laite lammittaa
veden enintdan saadettyyn lampdtilaan. Taman jalkeen lampdtila pysyy samana - mikali se laskee,
kytkeytyvat lammitys ja sen LED-merkkivalo paalle.

Ajastin

Laitteen kayttdajaksi on maaritetty vakiona 30 minuuttia. Jos mitdan muita asetuksia ei tehda, laite sammuu
automaattisesti tdman ajan kuluttua. Ajastin-painikkeella () voidaan kayttdaikaa muuttaa 10 minuutin
jaksoissa (30-40-50-60-10-20-30-40... jne.).

Hierontarullat ©
Kayta jalkakylpylaitteen pohjassa olevia hierontarullia tehostamaan jalkojen hierontavaikutusta.

Puhdistus ja huolto

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, ettd laite on kytketty pois paalté ja verkkojohto on irrotettu
pistorasiasta.

» Poista vesi ja puhdista jadhtynyt laite liinalla ja tarvittaessa soveltuvalla desinfiointiaineella.

+ Ala kayté puhdistamiseen voimakkaita aineita, kuten esim. ohenteita tai hankaavia puhdistusaineita. Ne
voivat vahingoittaa pintaa.

» Varastoi laite kuivassa, viileassa paikassa.

» Suorista verkkokaapeli huolellisesti sen murtumisen valttamiseksi.

Ohjeita laitteen havittamiseen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki
sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, kotipaikkansa keruupisteeseen tai
myymalaan, jotta ne voidaan havittdd ymparistdystéavéllisesti. Poista paristot ennen laitteen havittamista.
Ala laita kaytettyja paristoja kotitalousjatteen joukkoon, vaan vie ne erikoisjétteisiin tai myymaloiden
kerdyspisteisiin. Ota havittamiseen liittyen yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jélleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana Premium -jalkakylpylaite FS 888
Virransyo6tto: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nimellisteho: 460 W
Mitat: n. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Paino: n. 2,4 kg
Tuotenumero: 88393
EAN-numero: 40 15588 88393 4
Jatkuvan tuotekehittelyn myo6ta pidatamme itsellamme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.
Taman kayttdohjeen kulloinkin ajantasaisen laitoksen 10ydat osoitteesta www.medisana.com
Takuu/korjausehdot

Takuuasioissa voit kaantya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on l&hetettava takaisin,
anna tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan.
Voimassa olevat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille mydnnetddn kolmen vuoden takuu myyntipaivayksesta. Myyntipaivays
tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.

4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen
osapuolen kunnossapito- ym. toimenpiteet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai
huoltopisteelle 1ahettdmisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valittomasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen
vaikka laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA.

Huolto-osoite I6ytyy erillisestaé liitelehtisesta.
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Teckenforklaring

Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt sakerhetsanvisningarna, innan
du anvander produkten och spara bruksanvisningen for framtida bruk.
Om du lamnar apparaten vidare till tredje part, bifoga alltid &ven denna
bruksanvisningen. Féljer man inte dessa anvisningar kan det leda till
allvarliga personskador eller skador pa produkten.

VARNING
Dessa varningar maste foljas for att forhindra att anvandaren skadas.

VARNING
Dessa anvisningar maste foljas for att forhindra att apparaten skadas.

OBS
Dessa anvisningar ger ytterligare praktisk information om installationen eller
driften.

Anvand endast produkten i slutna rum!

A
A
s

Skyddsklass Il LOT LOT-Nummer

M Tillverkare
Leveransomfattning och forpackning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett och inte har nagra skador. Anvand inte apparaten om du ar osaker
utan vand dig till din aterférsaljare eller en serviceverkstad. | leveransen ingar:

* 1 medisana Premium bubbelfotbad FS 888

« 1 bruksanvisning

Forpackningarna ar ateranvandningsbara eller kan aterforas till materialcykeln. Avfallshantera forbrukat

'.; férpackningsmaterial enligt foreskrifterna. Kontakta omedelbart din aterforséljare om du upptacker
transportskador nar du packar upp apparater.

A VARNING - Se till att halla plastfilmerna utom rackhall for barn. Risk for kvavning!

Sakerhetsanvisningar AAE

om strémférsérjningen

* Innan du ansluter produkten till ett vagguttag ska du se till att den ar avstangd och att den elektriska
spanningen som anges pa typskylten éverensstammer med natspanningen i vagguttaget.

» Produkten ska alltid vara avstangd nar du satter i natkontakten i vagguttaget.

* Om kabeln ar skadad far produkten inte langre anvandas. Av sakerhetsskal far natkabeln endast bytas av
ett auktoriserat servicestalle.

» ROr inte natkontakten om du star i vatten och se till att ha torra hander nar du tar i den.

» Tainte i apparaten om den fallit i vatten. Dra ur natkontakten omedelbart.

» Hall produkten, inklusive elkabeln, borta fran heta ytor.

» Undvik att lata spetsiga eller vassa foremal komma i kontakt med apparaten.

» Bar, dra eller vrid inte produkten i elkabeln och klam inte kabeln.

» Placera natkabeln sa att ingen kan snubbla éver den.

» Stang av alla funktioner efter anvandning och dra ur natkontakten ur vagguttaget.

om sérskilda personer

» Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ar och aven av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller med bristande erfarenhet och kunskaper, om de halls under uppsikt eller informeras
om saker anvandning av produkten och forstar vilka faror anvandningen innebar.

Barn far ej leka med produkten.

Barn under 3 ar far inte anvanda produkten eftersom de inte kan reagera pa overhettning.

Produkten far inte anvandas av sma barn i aldern 3 ar och aldre, savida inte forinstallningarna gors
tillsammans med en foralder eller under uppsikt av annan person, eller om barnet har instruerats ordentligt
om hur produkten mandvreras pa ett sékert satt.

Prata med din Iakare om nagra halsoproblem uppstar under anvandningen. | detta fall ska du omedelbart
avbryta anvandningen.

Om du lider av medicinska fotproblem, vendsa sjukdomar eller diabetes ska du prata med din lakare
innan du anvander produkten. Vid oférklarlig smarta eller svullnader pa benen eller fétterna samt efter en
muskelskada bor du radfraga din lakare fére anvandning.

Vid graviditet rekommenderas att radfraga en lakare fére anvandning.

Avbryt massagen om du kénner smartor eller om svullnader uppstar efterat.

Produktens yta blir varm. Varmekansliga personer maste anvanda produkten med extra forsiktighet.

.

.

.

.

om produktens anvdndning

» Anvand endast apparaten for &ndamal som anges i bruksanvisningen. Annan anvandning gor garantin
ogiltig.

» Produkten ar inte avsedd for kommersiellt bruk, utan endast for hemmabruk.

* Anvand inte produkten utomhus eller i fuktiga utrymmen.

* Placera produkten pa en jamn och slat yta under anvandningen som tal fukt.

* Anvand endast produkten med vatten och inte med andra vatskor.

* Fyll alltid pa produkten mellan den minimala pafyliningsnivan (,MIN“) och den maximala pafyliningsnivan
(,MAX").

» Anvand inga skummande medel, badsalt eller oljor.

 Stall dig inte upp i produkten eftersom den inte ar avsedd att belastas med hela din kroppsvikt.

» Tack inte dver produkten nar den ar i drift och anvand den inte under kuddar och tacken.

* Om produkten lacker vatten far den inte anvandas.

foér underhall och rengéring

» | handelse av fel ska du inte reparera produkten sjalv. Detta leder bade till att garantin upphor att galla och
det kan innebéara risker (brand, elstét, skada). Lat endast auktoriserade servicestallen utfora reparationer.

» Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

« Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Om det anda skulle raka komma in vatska i produkten, dra ur natkontakten omedelbart.

Anvandning

Forsakra dig om att produkten INTE &r ansluten till elutaget och fyll pa med varmt eller kalt vatten upp till det
markerade pafyliningsstrecket pa insidan. medisana FS 888 kan fyllas pa med upp till 6 liter vatten. Stall
produkten pa ett jamnt, fukttaligt underlag sa att den inte kan vippa. Satt i natkontakten i ett vagguttag. Nar
strdmmen ar ansluten visas ,OF“ pa displayen. Satt dig bekvamt tillratta framfor produkten och stall in énskad
funktion. Vidtas ingen atgard inom ca. 5 sekunder stanger produkten av sig automatiskt.

Med aromdispenser @

Med hjalp av aromdispensern kan du enkelt tillsatta icke skummande badsalt som t. ex. 6rt- eller blombad
till behandlingen. Fyll pa dessa s& som anges. Vi rekommenderar att du rengér hela produkten inklusive
aromdispensern efter varje anvandning, se avsnitt “Rengoéring och skotsel”.

Koppla till / wellnessbelysning

Tryck pa knappen PA/AV O for att satta pa apparaten. Wellnessbelysningen @ ténds. Genom att trycka
pa knappen till wellnessbelysningen o stoppar du vid fargen som just lyser. Trycker du igen andras den
installda ljusfargen. Trycker du och haller knappen intryckt stdngs wellnessbelysningsfunktionen av.

Bubbelbad / Vdrme / Temperaturinstéllning

Med installningsknappen ?gg’ byter du produktens driftlage. Mgjliga lagen ar:

a) varme och bubbelbad b) endast bubbelbad c) endast varme d) av

Tryck pa knappen tills det dnskade laget ar aktiverat. Vid aktiverad varmefunktion lyser varme-LED:n pa
displayen @ och den instéllda temperaturen visas pa indikeringen.

Tryck och hall knappen intryckt i ca. 2 sekunder for att stalla in temperatur. Standardtemperaturen ar
fabriksinstalld pa 41°C. Medan displayen blinkar kan du stalla in denna i 2°C-steg genom att trycka lite
kort pa knappen (41-43-45-35-37-39-41-43... osv.). Tryck och hall knappen intryckt igen for att ta 6ver den
nyinstallda temperaturen. Nar temperaturen ar uppnadd slacks varme-LED:n. Produkten varmer maximalt
upp vattnet till den instéllda temperaturen. Fran och med nu uppratthalls temperaturen - sjunker temperaturen
kopplas varmen till igen och varme-LED:n tands.

Timer

Produktens aktiveringstid &r instélld p& 30 minuter som standard. Andras ingen instélining sténger produkten
av sig automatiskt efter den har tiden. Med timerknappen @) kan du féréndra aktiveringstiden i 10-minuters
steg (30-40-50-60-10-20-30-40... osVv.).

Massagerullarna ©
Anvand massagerullarna pa botten av fotbadet for att forstéarka massageeffekten specifikt pa fotterna.

Rengoring och skotsel

» Forsakra dig om att produkten &r avstangd och att natkontakten ar utdragen ur vagguttaget fore rengoring.

* T6ém ut vattnet och rengdr fotbadet nar det har svalnat med en trasa, anvand eventuellt ett Iampligt
desinfektionsmedel.

» Anvand inga starka @mnen, som t.ex. fortunnande medel eller skurmedel vid rengdringen. | annat fall kan
ytskiktet skadas.

» Forvara produkten pa en torr, sval plats.

* Rulla ihop natsladden forsiktigt for att undvika kabelbrott.

Information om avfallshantering
Den hér produkten far inte kastas bland hushallssoporna. Varje konsument &r skyldig att Idmna in alla
elektriska eller elektroniska apparater, vare sig de innehaller skadliga @mnen eller gj, till en kommunal
atervinningsstation eller en aterforsaljare. Detta sa att produkten kan avfallshanteras pa ett miljévanligt
satt. Ta ur batterierna innan du lamnar in enheten for avfallshantering. Kasta inte forbrukade batterier i
HEEE hushallssoporna utan lagg dem i en behallare for farligt avfall eller i en batteriholk i en butik. Vand dig till din
kommun eller aterforséljare angaende avfallshanteringen.

Tekniska data
Namn och modell:
Stromforsorjning:

medisana Premium bubbelfotbad FS 888
220-240 V ~ 50/60 Hz

Markeffekt: 460 W

Matt: ca. 43,9x 354 x253cm
Vikt: ca. 2,4 kg

Artikelnr.: 88393

EAN-nummer: 40 15588 88393 4

Som foljd av standigt pagaende produktforbattringar forbehaller
vi oss ratten till tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

Den senaste versionen av denna bruksanvisning finns att tillga pad www.medisana.com

Garanti/reparationsvillkor

Vid garantiarenden ska du vanda dig till aterforsaljaren eller direkt till servicestéllet. Om apparaten maste
skickas in, ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.

For apparaten galler féljande garantivillkor:

1. Pa medisana produkter lamnas tre ars garanti, fran inképsdatum. Inképsdatum ska vid
garantiférehavanden férevisas med inkopskvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt
inom garantitiden.

3. Arbeten som utfors enligt garantivillkoren medfor inte att garantitiden forlangs,
varken for apparaten eller utbytta delar.

4. Garantin géaller inte for:

a. skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i bruksanvisningen
inte foljts.

b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utforts av kdparen eller
obehdrig tredje part.

c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till anvandaren
eller vid returtransporten till servicestallet.

d. tillbehdrsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta féljdskador som orsakas av apparaten, inte
heller om skadan pa apparaten faller under garantin.

u medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND.

Service-adresserna finns pa en separat bilaga.
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Tegnforklaring

Les ngye gjennom bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisningene,
for du bruker apparatet, og oppbevar bruksanvisningen til senere
anledninger. Hvis du gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen falge med. Dersom denne instruksjonen ikke
overholdes, kan alvorlig personskade eller skade pa apparatet oppsta.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a unnga mulige skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for @ unnga skader pa apparatet.

MERKNAD
Disse merknadene gir deg nyttig tilleggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

Apparatet skal bare brukes i lukkede rom!

A
A
s

Beskyttelsesklasse Il LOT LoT-nummer

M Produsent
Leveransens innhold og emballasje

Kontroller forst at apparatet er fullstendig og at det ikke har tegn pa skader. Er du i tvil, skal du ikke ta
apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet. Leveransen inkluderer:

» 1 medisana Premium fotboblebad FS 888

« 1 bruksanvisning

@Y Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje pé riktig mate. Hvis du ser en
'." transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

A OBS - Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for kvelning!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Sikkerhetsanvisninger AAE

Stremforsyning

Serg for at apparatet er slatt av fer du kobler det til stramforsyningen, og pass pa at den angitte elektriske
spenningen merket pa typeskiltet stemmer overens med spenningen i stremnettet ditt.

Stopslet skal bare settes inn i stikkontakten nar apparatet er avslatt.

Dersom strgmkabelen er skadet, skal ikke apparatet brukes. Av sikkerhetsarsaker skal stremkabelen bare
byttes ut av et autorisert servicested.

Ikke bergr stopselet nar du star i vann og ha alltid tarre hender nar du bergrer stgpselet.

Ikke ta pa et apparat som har falt i vannet. Trekk ut stgpslet med en gang.

Hold apparatet og stremkabelen unna varme overflater.

Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

Ikke beer, trekk eller vend apparatet ved & holde i stremkabelen, og ikke klem kabelen.

Plasser stremkabelen slik at ingen kan snuble i den.

Sla av alle funksjoner etter bruk, og trekk stgpselet ut av stikkontakten.

.

.

.

Personer med spesielle behov

Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med fysiske, sensoriske eller

psykiske funksjonshemminger eller med manglende erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn eller har

fatt tilstrekkelig opplaering i bruken av apparatet og forstar farene forbundet med bruken.

Barn far ikke leke med apparatet.

Barn under 3 ar skal ikke bruke dette apparatet, siden de ikke er i stand til & reagere pa en overoppheting.

Apparatet skal ikke brukes av sma barn fra 3 ar, med mindre bryterenheten er stilt inn av en forelder eller

annen voksen, eller barnet har fatt tilstrekkelig opplaering i hvordan apparatet skal benyttes pa en trygg

mate.

Radfgr deg med legen din dersom du far helsemessige plager nar du bruker apparatet. Ikke bruk apparatet

i folgende tilfeller.

Dersom du lider av et medisinsk fotproblem, vengs sykdom eller diabetes, bgr du radfere deg med legen din

for du bruker apparatet. Ved uforklarlige smerter eller hevelser i beina eller fattene, eller ved muskelskader,

ma du radfgre deg med legen din fer du bruker apparatet.

Dersom du er gravid, anbefaler vi at du radfgrer deg med legen din fgr du bruker apparatet.

» Avbryt massasjen dersom du ved bruk opplever smerter eller du far hevelser etter bruk.

» Apparatet har varm overflate. Personer som er overfglsomme for varme ma bruke apparatet med
forsiktighet.

.

.

Drift av apparatet

» Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller av misbruk
opphgrer garantien.

» Apparatet skal ikke brukes kommersielt. Det er kun ment for bruk i hjemmet.

Ikke bruk apparatet utenders eller i fuktige rom.

Plasser apparatet pa et jevnt og stabilt underlag, som taler fuktighet, nar du skal bruke det.

Bruk apparatet kun med vann, ikke bruk andre vaesker.

Fyll alltid pa apparatet mellom minste mengde («MIN») og starste mengde («<MAX»).

Ikke bruk skummende tilsetninger, badesalter eller oljer.

Ikke sta pa apparatet. Det er ikke laget for & tale belastningen av full kroppsvekt.

Ikke dekk til apparatet nar det er i bruk, og ikke bruk det under puter eller tepper.

Dersom det kommer vann ut fra apparatet, skal du ikke bruke det lenger.

.

.

Vedlikehold og rengjsring

« | tilfelle feil skal du ikke reparere apparatet selv. Det ugyldiggjer ikke bare alle garantikrav, men det kan
oppsta alvorlige farer (brann, elektrisk stat, personskade). La reparasjoner bare utferes av et autorisert
servicested.

» Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av voksne.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

» Dersom vaeske kommer inn i apparatet, trekk umiddelbart ut stgpselet.

Bruk

Pass pa at apparatet IKKE er koblet til stramnettet og fyll paA med varmt eller kaldt vann til den markerte
pafyllingslinjen pa innsiden. medisana FS 888 kan fylles med opp til 6 liter vann. Plasser apparatet pa et jevn
underlag som taler vann, og slik at det ikke kan velte. Sett stgpselet inn i en stikkontakt. Nar stremmen er
koblet, til vises «OF» pa displayet. Na kan du sette deg bekvemt foran apparatet og stille inn gnsket funksjon.
Dersom du etter 5 minutter ikke trykker pa apparatet, slar det seg automatisk av.

Aromabeholder @

Med aromabeholderen kan du pa en enkel mate tilfare tilsetninger som ikke skummer, som f.eks. krydder- eller
blomsterblandinger. Fyll i ensket tilsetning. Vi anbefaler a rengjgre hele apparatet inkludert aromabeholderen
etter hver bruk, se avsnittet «Rengjering og vedlikehold».

Sla pa / wellness-lys

Trykk pa AV-/PA-knappen O for & sl& pa apparatet. Wellness-lyset @ begynner & lyse. Ved & trykke pa
knappen for wellness-lyset 0 velger du den aktuelle lysfargen. Ved a trykke igjen endres lysfargen. Ved a
trykke og holde inne knappen slar du av wellness-funksjonen.

Boblebad / varme / temperaturinnstilling

Med innstillingsknappen ®4" veksler du driftsmodus. Falgende moduser er tilgjengelige:

a) varme og boblebad b) bare boblebad  c) bare varme d) av

Trykk pa knappen til den gnskede modusen vises. Nar varmefunksjonen er aktivert, lyser LED for varme pa
displayet @, og innstilt temperatur vises pa displayet.

Trykk og hold inne knappen i to sekunder for & stille inn temperaturen. Standardtemperaturen er satt til
41°C. Mens visningen blinker kan du endre temperaturen i trinn pa 2 grader (41-43-45-35-37-39-41-43...
osv.) ved a trykke kort pa knappen. Trykk og hold inne knappen igjen for a aktivere den valgte temperaturen.
Nar temperaturen er nadd, slukkes LED-lyset for varme. Apparatet varmer vannet maksimalt til den innstilte
temperaturen. Temperaturen holdes pa dette nivaet — synker temperaturen, sa aktiveres varmefunksjonen
igien og LED-lyset for varme lyser.

Timer

Apparatet er satt til & vaere i drift i 30 minutter som standard. Hvis det ikke gjgres flere innstillinger, slar
apparatet seg av etter denne tiden. Med Timer-knappen () kan du endre driftstiden i trinn pa 10 minutter
(30-40-50-60-10-20-30-40... osV.).

Massageruller ©
Bruk massasjerullene pa gulvet i fotboblebadet for & styrke massasjeeffekten pa fottene.

Rengjoring og vedlikehold

» For du rengjer apparatet ma du forsikre deg om at apparatet er slatt av og at stepselet er trukket ut av
stikkontakten.

» Tem ut vannet og rengjer det avkjglte apparatet med en klut og eventuelt med egnet desinfeksjonsmiddel.

« lkke bruk aggressive stoffer i rengjeringen, som f.eks. fortynnende midler eller skuremidler. Det kan skade
overflaten.

» Oppbevar apparatet pa et tert og kjelig sted.

« Vikle opp stremkabelen for & hindre at den gar i stykker.

Merknader angaende avhending
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle
elektriske og elektroniske enheter — uansett om disse inneholder skadelige stoffer eller ikke — ved et lokalt
mottakssted for slikt avfall eller hos forhandler, for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriene
for du kaster apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De méa kastes som spesialavfall
eller leveres pa en returstasjon for batterier. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis du har
spegrsmal om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Strgmforsyning:

medisana Premium fotboblebad FS 888
220-240 V~ 50/60 Hz

Nominell effekt: 460 W

Mal: ca. 43,9x 35,4 x253cm
Vekt: ca. 2,4 kg

Artikkelnr.: 88393

EAN-nummer: 40 15588 88393 4

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og designmessige endringer
for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice. Hvis du
ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen. Falgende
garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana- produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal
kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler, forlenges.
4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks. ved a ikke fglge bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av kjgperen eller ikke godkjent
tredjepart.

c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker eller pa vei fra kunden til
brukerservice.

d. reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte felgeskader forarsaket av apparatet utelukkes, selv om skaden pa
apparatet anerkjennes som et garantitilfelle.

@ N

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND.

Adressen til brukerservice finner du pa et separat vedleggsark.
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Tegnforklaring

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem, inden du tager apparatet i
brug, is@r sikkerheds anvisningerne, og gem brugsanvisningen til senere
brug. Hvis du videregiver apparatet til tredjepart, skal denne brugs
anvisning altid felge med. Manglende overholdelse af brugsanvisningen
kan medfere svaere personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at undga mulig personskade.

BEMAERKa
Disse anvisninger skal overholdes for at forhindre mulige skader pa apparatet.

HENVISNING!
Disse henvisninger giver dig praktiske tillaagsoplysninger om installation eller
drift.

Anvend kun apparatet i lukkede rum!

“ Producent

Beskyttelsesklasse Il LOT LOT-nummer

A
A
s

Leveringsomfang og emballage

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser nogen tegn pa skader. | tvivistilfeelde skal du
undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller kundeservice. Leveringen omfatter:

* 1 medisana Premium Fodspa FS 888

« 1 Brugsanvisning

&Y Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf overskydende
'.’ emballagemateriale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemaerke transportskader under udpakningen,
skal du straks kontakte din forhandler.

A ADVARSEL - Hold emballagefolien uden for borns raekkevidde. Risiko for kvalning!

Sikkerhedsanvisninger AAE

vedrorende stremforsyningen

* Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal du sikre dig at det er slukket, og at den angivne
elektriske spaending pa typeskiltet stemmer overens med netspaendingen i din stikdase.

» Kom kun stikket i stikkontakten med apparatet slukket.

» Apparatet ma ikke leengere anvendes, hvis ledningen er beskadiget. Af sikkerhedsgrunde ma ledningen
kun udskiftes af et autoriseret servicested.

» Ror ikke ved netstikket, hvis du star med fgdderne i vand, og tag kun fat i stikket med terre haender.

» Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet i vandet. Traek straks stikket ud af kontakten.

» Hold apparatet og ledningen vaek fra varme overflader.

» Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

» Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i ledningen, og klem ikke ledningen sammen.

» Ledningen skal anbringes pa en made, sa der ikke er risiko for at snuble over den eller at blive kvalt i den.

Sla alle funktioner fra efter brug, og traek stikket ud af stikkontakten.

.

vedrorende saerlige personer

» Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

Bgrn ma ikke lege med apparatet.

Bgrn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke er i stand til at reagere pa overophedning.
Apparatet ma ikke anvendes af bgrn over 3 ar, medmindre funktionskontakten er indstillet pa forhand
af en foraelder eller tilsynsperson, eller barnet har modtaget tilstraekkelig instruktion til at kunne betjene
funktionskontakten pa forsvarlig vis.

Hvis du oplever sundhedsmaessige problemer i forbindelse med brugen af apparatet, bgr du henvende dig
til din laege. Stands i sa fald omgaende anvendelsen af apparatet.

Hvis du lider under medicinske fodproblemer, venesygdomme eller diabetes, skal du radfere dig med din
lzege inden brug af apparatet. Ved uforklarlige smerter eller hzevelser i benene eller fgedderne, samt efter
muskelskader, skal du radfgre dig med din laege inden brug af apparatet.

Er du gravid, ber du radfgre dig med din lsege inden brug af apparatet.

+ Afbryd massagen, hvis du oplever smerter undervejs, eller hvis der efterfalgende opstar haevelser.
Apparatet bliver varmt pa overfladen. Personer uden varmefornemmelse skal vaere seerlig forsigtige under
brugen af apparatet.
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vedrorende brugen af apparatet

» Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstridig
anvendelse bortfalder garantien.

» Apparatet er ikke tilteenkt kommerciel brug, men egner sig udelukkende til brug i hjemmet.

» Anvend aldrig apparatet i det fri eller i fugtige rum.

« Inden brug skal apparatet anbringes pa en fast og plan flade, der taler fugt.

* Brug kun apparatet sammen med vand og ikke sammen med andre veesker.

» Fyld altid apparatet mellem det minimale fyldningsniveau (,MIN“) og det maksimale fyldningsniveau
(,MAKS").

» Brug ikke skummende additiver, badesalte eller olier.

« Stil dig ikke op i fodspaen, da det ikke er designet til at kunne klare denne vaegtbelastning.

« Tildeek aldrig apparatet under brug, og anvend det aldrig under puder eller teepper.

* Hvis der treenger vand ud af apparatet, ma det ikke leengere anvendes.

vedrorende vedligeholdelse og renggring

» Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere apparatet. | sa fald bortfalder hele garantidaekningen, ligesom der
er risiko for alvorlige ulykker (brand, elektrisk sted, personskade). Reparationer ma kun foretages af et
autoriseret serviceveerksted.

» Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden voksenopsyn.

» Apparatet ma ikke kommes ned i vand eller andre veesker.

» Skulle der alligevel treenge vaeske ind i apparatets indre, skal stikket straks traekkes ud.

Anvendelse

Sarg for, at apparatet IKKE er tilsluttet stremmen, og fyld den med varmt eller koldt vand op til den markerede
pafyldningslinje pa indersiden. medisana FS 888 kan fyldes med op til 6 liter vand. Anbring apparatet pa en
jeevn, fugtbestandig overflade, sé den ikke kan veelte. Seet stikket i en stikkontakt. Nar stremforbindelse er
oprettet, vises ,OF“ pa displayet. Seet dig nu foran apparatet i en behagelig stilling, og indstil den gnskede
funktion. Hvis ikke er handling i ca. 5 sekunder, slukkes apparatet automatisk.

Aromadispenseren @

Ved hjeelp af aromadispenseren kan du nemt tilfgje ikke-skummende badadditiver, sasom urte- eller
blomsterbadesalt, til anvendelsen. Fyld denne i overensstemmelse hermed. Vi anbefaler at renggre hele
apparatet, inklusive aromadispenser, efter hver brug, se afsnit ,Rengering og pleje*.

Teending / Wellnesslys

Tryk pa Teend-/Sluk-knappen O, for at teende for apparatet. Wellnesslyset @ begynder at lyse. Ved at trykke
pa knappen til Wellnesslys 20- fastseetter du den lysfarve, der aktuelt lyser.. Nar du trykker pa knappen
igen, andres den indstillede lysfarve. Ved at trykke pa knappen og holde den nede, slukkes Wellness-
lysfunktionen.

Boblebad / Varme / Temperaturindstilling

Brug indstillingsknappen f&' til at eendre apparatets driftstilstand. De mulige tilstande er:

a) Varme og boblebad b) kun boblebad c) kun varme d) Slukket

Tryk pa knappen sa ofte som ngdvendigt, indtil den gnskede tilstand er aktiv. Nar opvarmningsfunktionen er
aktiveret, lyser opvarmnings-LED'en pé displayet @, og den indstillede temperatur vises péa displayet.

Tryk og hold knappen nede i ca. 2 sekunder for at indstille temperaturen. Standardtemperaturen er fra
fabrikken indstillet til 41°C. Mens displayet blinker, kan du aendre den i trin pa 2°C-ved korte tryk pa knappen
(41-43-45-35-37-39-41-43... osv.). Tryk pa knappen og hold den inde igen for at anvende den nyindstillede
temperatur. Nar temperaturen er naet, slukkes varme-LED'en. Apparatet varmer vandet op til maksimum den
indstillede temperatur. Derefter opretholdes temperaturen - hvis temperaturen falder, teendes opvarmningen
og varme-LED'en igen.

Timer

Apparatets driftstid er som standard indstillet til 30 minutter. Hvis der ikke foretages yderligere indstillinger,
slukkes apparatet automatisk efter dette tidspunkt. Med Timer-knappen @) kan du aendre driftstiden i trin pa
10 minutter (30-40-50-60-10-20-30-40... osV.).

Massagerullerne ©
Brug massagerullerne i bunden af fodspaen til at intensivere massagevirkningen.

Rengoring og pleje

= Kontroller, at apparatet er slukket og ikke er tilsluttet strammen, inden du starter rengaringen.

» Heeld vandet ud, og renger det afkalede apparat med en klud og evt. et passende desinficeringsmiddel.

» Brug aldrig aggressive substanser til renggringen, som f.eks. fortynder eller skuremiddel. Disse kan
angribe overfladen.

» Opbevar apparatet pa en ter og kelig plads.

* Laeg stremkablet omhyggeligt sammen for at undga kabelbrud.

Anvisninger til bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at
aflevere samtlige elektriske eller elektroniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse,
uanset om de indeholder skadelige stoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale
genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev kgbt. Tag batterierne ud,
inden du bortskaffer apparatet. Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men aflever dem i
affaldssorteringens battericontainer eller i en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din
forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model:
Strgmforsyning:

medisana Premium fodspa FS 888
220-240 V~ 50/60 Hz

Nominel ydelse: 460 W

Dimensioner: ca.43,9x 35,4 x253cm
Veegt: ca. 2,4 kg

Varenummer: 88393

EAN-nummer: 40 15588 88393 4

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om
at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kebskvitteringen. Falgende
garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal salgsdatoen dokumenteres
ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for
garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller de
udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse af
brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden eller
uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med indsending af
produktet til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte folgeskader forarsaget af apparatet, ogsa
selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et reklamationstilfeelde.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND.

Serviceadresserne finder du i det vedlagte bilag.
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Objasnienie symboli

Przed skorzystaniem z urzagdzenia nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje
obstugi, zwlaszcza wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby

w razie koniecznosci moéc z niej ponownie skorzysta¢. W przypadku przekazania
urzgdzenia innym osobom, nalezy koniecznie przekaza¢ im réwniez instrukcje
obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze by¢ przyczyna powaznych
obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

OSTRZEZENIE
Nalezy przestrzega¢ ostrzezen zawartych w instrukcji, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkownika urzadzenia.

UWAGA
Nieprzestrzeganie zapis6w niniejszej instrukcji moze skutkowac¢
uszkodzeniem urzadzenia.

INFORMACJA
Informacje zawarte w instrukcji sg zrédlem dodatkowej wiedzy w zakresie
instalacji i eksploatacji urzadzenia.

Urzadzenie nalezy stosowa¢ wytgcznie w zamknietych pomieszczeniach!

M Producent
Zawartos¢ zestawu i opakowanie

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy nie ma zadnych uszkodzen.
W razie watpliwosci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia, lecz skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym. Zawartos¢ zestawu:

» 1 medisana hydromasazer do stép Premium FS 888

1 Instrukcja obstugi

A
A
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Klasa ochronnosci Il LOT Numer partii

Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do ponownego obrotu
' surowcami. Niepotrzebne materialy opakowaniowe nalezy odpowiednio utylizowac. Jesli podczas
I; odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy
niezwtocznie skontaktowac¢ sie z dystrybutorem.

A

OSTRZEZENIE - folie opakowaniowe nalezy przechowywaé poza zasiegiem dzieci!
Istnieje ryzyko uduszenia!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa A Alzl

Zasilanie

Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania nalezy zwréci¢ uwage, by urzgdzenie byto wytgczone, a
podane na tabliczce znamionowej napigcie elektryczne zgadzato sie z napieciem sieci.

Zasilacz nalezy podtaczaé do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy urzgdzenie jest wytaczone.

Nie wolno wigcza¢ urzgdzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony. Ze wzgledu na bezpieczenstwo
przewdd zasilajgcy moze zostaé wymieniony jedynie przez autoryzowany punkt serwisowy.

Nie wolno dotykac wtyczki, stojac w wodzie. Wtyczke mozna dotykac wytgcznie suchymi rekami.

Nie wolno dotyka¢ urzadzenia, ktére wpadio do wody. Nalezy wtedy natychmiast wyciggng¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

Urzadzenie wraz z przewodem zasilajgcym nalezy przechowywac z dala od gorgcych powierzchni.
Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami.

Nie nalezy przenosi¢, ciggnaé ani przekrecaé urzadzenia, trzymajgc je za przewdd zasilajacy. Nie nalezy
zagina¢ przewodu zasilajgcego.

Przewdd zasilajgcy nalezy utozy¢ w taki sposéb, aby nie stwarzat ryzyka potkniecia.

Po zakonczeniu uzytkowania nalezy wytgczy¢ wszystkie funkcje i wyciaggnaé wtyczke z gniazda sieciowego.
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Uzytkownicy

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o zmniejszonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg
nadzorowane lub zostaly poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzywania urzadzenia i rozumiejg
zagrozenia z tego wynikajace.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako zabawka.

Dzieci ponizej 3 lat nie moga korzysta¢ z urzagdzenia, poniewaz nie sg w stanie reagowac na przegrzanie.
Z urzgdzenia nie mogg korzysta¢ mate dzieci w wieku powyzej 3 lat, chyba ze ustawienia zostaty wczes$niej
odpowiednio dobrane przy pomocy przetgcznika przez rodzica lub osobe sprawujgcg nad dzieckiem
opieke lub tez dziecko zostato poinstruowane w wystarczajgcym stopniu w zakresie bezpiecznej obstugi
urzgdzenia.

Nalezy skonsultowa¢ sie z lekarzem, gdy wskutek stosowania urzadzenia pojawig sie jakiekolwiek
dolegliwosci zdrowotne. W takim przypadku nalezy niezwtocznie przerwaé korzystanie z urzgdzenia.

W przypadku wystepowania probleméw medycznych dotyczgcych stép, choréb zyt lub cukrzycy przed
uzyciem urzadzenia nalezy skonsultowa¢ sie z lekarzem. W przypadku wystgpienia boélu niewiadomego
pochodzenia lub obrzeku w nogach lub stopach albo po urazie mies$ni, przed uzyciem nalezy skonsultowac¢
sie z lekarzem.

W przypadku cigzy nalezy przed zastosowaniem urzadzenia skonsultowac sie z lekarzem.

Nalezy przerwaé masaz, jesli podczas stosowania lub po zakonczeniu wystgpig bole lub obrzeki.
Urzadzenie posiada gorgcg powierzchnie. Osoby niewrazliwe na gorgco muszg uzywaé urzgdzenia
ostroznie z uwzglednieniem swojej niewrazliwosci.
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Eksploatacja urzagdzenia

Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi. W
przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia gwarancyjne.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, lecz wytacznie do uzytku domowego.

Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia na zewnatrz ani w wilgotnych pomieszczeniach.

Przed zastosowaniem urzadzenie nalezy utozy¢ na stabilnej i rdwnej powierzchni, ktéra nie jest wrazliwa
na wilgoc.

Urzadzenie przeznaczone jest do stosowania wytgcznie z wodg, nigdy z innymi cieczami.

Urzadzenie nalezy zawsze napetnia¢ pomiedzy minimalnym poziomem napetnienia (,MIN”) a maksymalnym
poziomem napetnienia (,MAX”).

Nie stosowa¢ dodatkéw pienigcych, soli do kagpieli ani olejkéw.

Nie wolno stawac¢ na dnie urzgdzenia, poniewaz nie zostato ono zaprojektowanie do obcigzania go masg
catego ciata.

Nigdy nie nalezy zakrywaé pracujgcego urzgdzenia, ani stosowa¢ go pod poduszka czy kocem.
Urzadzenia nie wolno uzywac, jezeli wycieka z niego woda.
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Konserwacja i czyszczenie

* W razie wystgpienia usterek nie wolno samodzielnie naprawia¢ urzgdzenia. Skutkuje to wygasnieciem
wszelkich roszczen z tytutu gwarancji oraz moze spowodowa¢ powazne zagrozenie (pozar, porazenie
pragdem, obrazenia ciata). Napraw dokonywa¢ nalezy wytgcznie w autoryzowanych punktach serwisowych.

» Dzieci nie moga czysci¢ urzadzenia ani przeprowadza¢ jego konserwacji bez nadzoru.

 Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

* W przypadku dostania sie cieczy do wnetrza urzadzenia nalezy natychmiast wyjaé wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

Stosowanie

Nalezy upewni¢ sie, czy urzadzenie NIE jest podtgczone do zasilania i napetni¢ je cieptg lub zimng wodg az
do linii zaznaczonej wewnatrz. Urzadzenie medisana FS 888 mozna napetni¢ wodg w ilosci maksymalnie
6 litrow. Urzadzenie nalezy umiesci¢ na réwnej powierzchni, ktéra nie jest wrazliwa na wilgo¢, tak aby
nie mogto sie przewrdcic. Nastepnie witozy¢ wtyczke do gniazda zasilajgcego. Po podtaczeniu do zrédia
zasilania na wyswietlaczu pojawi sie¢ komunikat ,OF“. Teraz wystarczy usig$¢ wygodnie przed urzgdzeniem
i ustawi¢ wybrang funkcje. Jezeli w ciggu ok. 5 minut nie zostanie wykonane zadne dziatanie, urzgdzenie
automatycznie sie wytaczy.

Dozownik aromatu @

Za pomocg dozownika aromatu mozna w prosty sposob dodac¢ niepienigce sie dodatki do kapieli, takie
jak kapiele ziotowe lub kwiatowe. Nalezy je wla¢ w odpowiedniej ilosci. Zalecamy, aby po kazdym uzyciu
wyczyscic cate urzadzenie tgcznie z dozownikiem aromatu, patrz rozdziat ,Czyszczenie i pielegnacja”.

Witaczanie / Swiatfo wellness

Aby wigczyé urzadzenie, nalezy nacisngé przycisk WL/Wyt. ®. Swiatto wellness @ zaswieci sie. Naciskajac
przycisk swiatta wellness 20-, mozna zatrzymac kolor swiatta, ktore aktualnie Swieci. Ponowne nacisnigcie
spowoduje zmiane ustawionego koloru $wiatta. Nacisniecie i przytrzymanie przycisku powoduje wytaczenie
funkcji Swiatta wellness.

Kapiel z babelkami / podgrzewanie / ustawianie temperatury

Przycisku ustawien f&‘ stuzy do zmian trybu pracy urzadzenia. Dostepne sg nastepujace tryby:

a) Kgpiel podgrzewana z bgbelkami b) tylko kapiel z bgbelkami c) tylko kapiel podgrzewana

d) wytaczenie

Przycisk nalezy naciska¢ do momentu, az wybrany tryb bedzie aktywny. Po wtaczeniu funkcji ogrzewania na
wyswietlaczu @ zapala sie dioda LED ogrzewania, a na wy$wietlaczu pojawia sie ustawiona temperatura.
Przycisk nalezy nacisng¢ i przytrzymac przez okoto 2 sekundy, aby wprowadzi¢ ustawienie temperatury.
Standardowa temperatura ustawiona jest fabrycznie na 41°C. Podczas gdy wyswietlacz miga, mozna
zmieni¢ temperature co 2°C, naciskajgc krotko przycisk (41-43-45-35-37-39-41-43... itd.). Teraz nalezy
ponownie nacisng¢ i przytrzymac przycisk, aby zatwierdzi¢ ustawiong temperature. Po osiggnieciu zadanej
temperatury gasnie dioda LED podgrzewania. Urzadzenie podgrzewa wode maksymalnie do ustawionej
temperatury. Od tego momentu temperatura jest utrzymywana - jezeli temperatura spadnie, to ponownie
wigcza sig ogrzewanie i dioda LED podgrzewania.

Minutnik

Czas dziatania urzadzenia ustawiony jest standardowo na 30 minut. Jesli nie zostang zdefiniowane inne
ustawienia, po uptywie tego czasu urzadzenie wytgczy sie automatycznie. Przycisk minutnika @) umozliwia
zmiane czasu pracy w odstepach 10-minutowych (30-40-50-60-10-20-30-40... itd.).

Rolki masujace ©
Aby spotegowac efekt masazu stdp, mozna wykorzystac rolki masujgce umieszczone na dnie hydromasazera.

Czyszczenie i pielegnacja

» Przed przystgpieniem do czyszczenia urzgdzenia nalezy sie upewnic, ze zostato ono wytgczone, a wtyczka
wyjeta z gniazda sieciowego.

» Nastepnie nalezy wyla¢ wode i oczys¢ schtodzone urzgdzenie Sciereczka i ew. odpowiednim srodkiem do

dezynfekgiji.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac agresywnych substancji, np. rozcienczalnikébw czy mleczka do

szorowania. Moze to zniszczy¢ powierzchnie urzadzenia.

Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym i chtodnym miejscu.

Nalezy ostroznie zwing¢ przewod zasilajgcy, aby unikngé jego zatamania.

Wskazowki dotyczace utylizacji
Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest
zobowigzany do oddawania wszystkich urzgdzen elektrycznych lub elektronicznych — niezaleznie od tego,
czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie — do specjalnego punktu zbiérki odpadéw (miejskiego lub w
sklepie), aby umozliwi¢ ich utylizacje w sposéb przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia
nalezy wyja¢ z niego baterie. Zuzytych baterii nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi, lecz z
odpadami specjalnymi. Mozna je tez odda¢ do punktéw zbidrki baterii znajdujacych sie w specjalistycznych sklepach.
W sprawach dotyczacych utylizacji nalezy zwrdci¢ sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana hydromasazer do stop Premium FS 888

Zasilanie: 220-240 V~ 50/60 Hz
Moc nominalna: 460 W

Wymiary: ok. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Masa: ok. 2,4 kg

Nr artykutu: 88393

Numer EAN: 40 15588 88393 4

W ramach ciggtego ulepszania produktu zastrzegamy sobie
prawo do zmian technicznych i wygladu.

Aktualng wersje instrukcji obstugi znajdziesz na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i naprawy

W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze sie zwroci¢ do specjalistycznego punktu sprzedazy lub

bezposrednio do serwisu. Jesli urzgdzenie musi by¢ wystane, podaj rodzaj usterki i dotgcz kopie dowodu

zakupu.

Obowigzuja nastepujace warunki gwarancyjne:

1. Na produkty firmy medisana udzielana jest trzyletnia gwarancja liczac od daty sprzedazy.
W przypadku roszczenia gwarancyjnego data sprzedazy musi by¢ udokumentowana
paragonem lub fakturg VAT.

2. Usterki powstate w wyniku btedow materiatowych lub produkcyjnych usuwane sg
bezptatnie w ramach gwarancji.

3. Wykonanie ustugi gwarancyjnej nie powoduje wydituzenia czasu gwarancji, ani dla
wymienionych podzespotéw.

4. Gwarancji nie podlegaja:

a. wszelkie uszkodzenia powstate przez nieodpowiednie uzytkowanie, np. przez
nieprzestrzeganie instrukcji obstugi.

b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez kupujacego lub nieupowaznione osoby
trzecie.

c. Uszkodzenia transportowe, powstate w drodze od producenta do konsumenta lub
przy wysyice do punktu serwisowego.

d. Akcesoria podlegajgce normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ za posrednie i bezposrednie uszkodzenia spowodowane przez
urzadzenie wykluczona jest takze wtedy, gdy uszkodzenie urzadzenia uznane zostanie
za przypadek gwarancyjny.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY.

Adres punktu serwisowego znajduje sie w oddzielnym zatgczniku.



PL/CZ

@ Zasobnik na vonné latky

® Wellness svétlo (4%)

© Masazni valecky (6%)
(odnimatelné)

O Drzadlo

© Topny prvek

0 Displej a
funkéni tlacitka:

ZAP/VYP

Perlickova
lazen / ohfev /
nastaveni teploty

LED indikator
ohfevu

Funkce
wellness svétla

Funkce
CGasovace

CZ Navod k pouziti
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Vysvétleni znacek

Prémiova perlickova lazern na nohy FS 888

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti, zejména pak
bezpeénostni pokyny, a uschovejte si ho pro dalsSi pouziti. Pokud pristroj
predavate tiretim osobam, pfilozte k nému v kazdém pripadé i tento navod
k pouziti. Nerespektovani tohoto navodu mtize mit za nasledek tézka

zranéni €i Skody na pristroji.

VAROVANI
Tato vystrazna upozornéni je tieba respektovat, aby bylo zabranéno pfipad-
nym zranénim uzivatele.

POZOR
Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pristroje.

UPOZORNENI
Tyto pokyny vam poskytnou uziteéné dodatec¢né informace k instalaci nebo
provozu.

Pristroj pouzivejte pouze v uzavienych prostorach!

A
A
s

Tfida ochrany Il LOT Cislo $arze (LOT)

M Vyrobce
Rozsah dodavky a baleni

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky poSkozeni. V pfipadé pochybnosti
pristroj nepouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko.
Obsah baleni:

* 1 prémiova perlickova lazen na nohy medisana FS 888

* 1 navod k pouziti

Y Obaly jsou uréeny k opakovanému pouziti a Ize je pfedat k recyklaci. Nepotfebny obalovy material
'. ’O zlikvidujte nalezitym zplsobem. Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zboZi bylo b&éhem prepravy poskozeno,
kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

VAROVANI - Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou détem! Hrozi nebezpeéi
uduseni!

Bezpecénostni pokyny AAE

pro napdjeni proudem

» PFed pfipojenim pristroje ke zdroji elektrického proudu se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty a Ze elektrické
napéti uvedené na typovém $titku souhlasi s napétim ve vasi zasuvce.

» Zastr¢ku napajeciho kabelu zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfistroj vypnuty.

» Pokud je napdjeci kabel po$kozen, nesmi byt pfistroj dale pouzivan. Z bezpec¢nostnich duvodi smi
napajeci kabel vyménovat pouze autorizované servisni stfedisko.

» Nesahejte na zastr¢ku napajeciho kabelu, pokud stojite ve vodé, a zastréky se dotykejte pouze suchyma
rukama.

» Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. Ihned vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.

« PFistroj v€etné napajeciho kabelu nesmi pfijit do kontaktu s horkymi povrchy.

» Zabrante kontaktu pfistroje se Spi¢atymi nebo ostrymi pfedméty.

« PFistroj nenoste, nevytahujte ani neotacejte uchopenim za napajeci kabel a zabrante skfipnuti kabelu.

» Vedte napajeci kabel tak, aby o néj nikdo nemohl zakopnout.

» Po pouziti vypnéte vSechny funkce a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

pro urcité osoby

 Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti €i znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly
pouceny o bezpeném pouZzivani pfistroje a rozumi nebezpec¢im s nim spojenym.

Déti si s pfistrojem nesmi hrat.

PFistroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot nejsou schopné reagovat na prehrati.

Pristroj nesmi pouzivat malé déti starSi 3 let, pokud neni odpovidajicim zplisobem nastaven prepinaé
funkci, bud jednim z rodi¢d, nebo dohlizejici osobou, nebo dité nebylo dostate¢né pouceno, jak ma s
pfistrojem bezpecné zachazet.

Poradte se s Iékafem, pokud se pfi pouzivani vyskytnou zdravotni obtize. V takovém pfipadé okamzité
prestante pfistroj pouzivat.

Pokud mate zdravotni problémy s nohama nebo trpite onemocnénim Zil &i diabetem, poradte se pred
pouzitim pFistroje s Iékafem. Pfi nevysvétlitelnych bolestech nebo otocich nohou ¢&i chodidel a po
prodélaném svalovém zranéni byste se pfed pouzitim méli poradit s Iékafem.

V pfipadé téhotenstvi je vhodné pouZiti pfistroje konzultovat s Iékafem.

Pferuste masaz, pokud béhem pouzivani citite bolest nebo pokud se po pouZiti objevi otoky.

PFistroj ma horky povrch. Osoby se snizenou citlivosti na teplo musi pfistroj pouzivat s patficnou opatrnosti.

.

.

.

.

pro provoz pristroje

« PFistroj pouZivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi pouZiti k nevhodnému ucelu
zanikaji naroky na zaruku.

PFistroj neni uréen pro komeréni ucely, ale pouze pro domaci pouziti.

Nepouzivejte pfistroj venku nebo ve vlhkych prostorach.

Pfed pouzitim umistéte pfistroj na pevnou a rovnou podlahu, ktera je odolna vigi vihkosti.

Pouzivejte pfistroj pouze s vodou, a ne s jinymi kapalinami.

Naplrite pfistroj tak, aby hladina vody byla mezi minimalni (,MIN“) a maximalni (,MAX") vy$kou naplnéni.
Nepouzivejte péniveé pfipravky, koupelové soli nebo oleje.

PFi pouzivani perliCkové 1azné nevstavejte. PFistroj neni dostate¢né pevny, aby odolal télesné hmotnosti
Clovéka.

Pristroj béhem provozu nezakryvejte a nepouzivejte ho pod polstafi a pfikryvkami.

Pokud z pfistroje unika voda, nesmi byt dale pouzivan.

.

.

.
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pro udrzbu a ¢isténi

 V pfipadé poruchy pfistroj neopravujte sami. V opacném pfipadé zanika jakykoliv narok na zaruku, a navic
mohou hrozit vazna nebezpedi (pozar, uraz elektrickym proudem, zranéni). Opravy nechte provadét pouze
v autorizovanych servisech.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

» Nikdy neponofujte pristroj do vody nebo jinych kapalin.

» Pokud do pfistroje vnikne kapalina, ihned vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky.

Pouziti

Ujistéte se, Ze pristroj NENI pfipojen k napéajeni, a napliite ho teplou nebo studenou vodou aZ po pfislugnou
znacku na vnitini strané. Pfistroj medisana FS 888 dokaze pojmout az 6 litr( vody. Postavte pfistroj na rovny
podklad odolny proti vihkosti, aby se nemohl pfevrhnout. Zapojte zastréku napajeciho kabelu do zasuvky.
Po pfipojeni k napajeni se na displeji zobrazi ,OF“. Nyni se pohodiné posadte pred pfistroj a nastavte
pozadovanou funkci. Pfistroj se automaticky vypne, pokud po dobu cca 5 minut neprovedete zadnou akci.

Zasobnik na vonné Idtky @

S pomoci zasobniku na vonné latky mizete jednoduSe pfidat nepénivé pfisady do koupele (napf. bylinné
nebo kvétinové). Naplrite zasobnik odpovidajicim zplisobem. Cely pfistroj véetné zasobniku na vonné latky
doporugujeme po kazdém pouZiti vyg&istit — viz oddil ,Ciéténi a udrzba“.

Zapnuti / wellness svétlo

Zapnéte pfistroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP ®. Wellness svétlo @ se rozsviti. Stisknutim tlagitka funkce
wellness svétla “0- nastavite aktualni barvu svétla. PFi opétovném stisknuti tlaCitka se barva svétla zméni.
Stisknutim a podrzenim tlacitka mGzete funkci wellness svétla vypnout.

Perli¢kova lazeri / ohfev / nastaveni teploty

Pomoci tlatitka nastaveni ®4° mliZzete pfepinat mezi provoznimi rezimy pfistroje. K dispozici jsou nésledujici
rezimy:

a) ohfev a perlickova lazer, b) pouze perlickova lazen, c) pouze ohfev, d) vypnuto.

Pozadovany rezim nastavite opakovanym stisknutim tlagitka. Je-li aktivni funkce ohfevu, sviti na displeji @
LED indikator ohfevu a zobrazuje se nastavena teplota.

Pro nastaveni teploty stisknéte a podrzte tlagitko zhruba na 2 sekundy. Teplota je standardné nastavena na
41 °C. Zatimco na displeji blika nastavena teplota, mizete ji kratkym stisknutim tlacitka zménit v krocich po
2 °C (41-43-45-35-37-39-41-43 atd.). Pro potvrzeni nové nastavené teploty znovu stisknéte a podrzte
tladitko. Po dosazeni nastavené teploty zhasne LED indikator ohfevu. Pfistroj ohfeje vodu maximalné na
nastavenou teplotu. Poté bude tuto teplotu automaticky udrzovat. Pokud teplota klesne pod nastavenou
hodnotu, funkce ohfevu se znovu aktivuje (v€etné prislusného LED indikatoru).

Casovaé

Doba chodu pfistroje je standardné nastavena na 30 minut. Pokud neprovedete Zadné jiné nastaveni, vypne
se pfistroj automaticky po uplynuti této doby. Pomoci tlagitka éasovace (@) mlzete dobu chodu zménit v
krocich po 10 minutach (30-40-50-60—10-20-30—40 atd.).

Masazni véleé¢ky ©
Masazni vale€ky na dné perlickové lazné slouzi ke zvy$eni masazniho ucinku na nohy.

Cisténi a udrzba

» PFed Cidténim pfistroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je zastr¢ka napajeciho kabelu vytazena
ze zasuvky.

* Vylijte vodu a vychladly pfistroj ocistéte hadfikem a popfipadé vhodnym dezinfekénim prostredkem.

» K cisténi nepouzivejte Zadné agresivni latky, napf. Fedidlo nebo abrazivni krém. Mohlo by dojit k poSkozeni
povrchu.

« PFistroj skladujte na suchém, chladném misté.

» Napédjeci kabel navijejte opatrné, aby nedoslo k jeho poskozeni.

Pokyny pro likvidaci
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béZznym domovnim odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen
odevzdat veSkeré elektrické nebo elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky,
¢i nikoliv — do sbé&rného mista ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovany zplisobem
Setrnym k zivotnimu prostfedi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte baterie. Pouzité baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu na baterie ve specializovaném
obchodé. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni organ nebo na prodejce, u kterého jste pfistroj
zakoupili.

Technické udaje

Nazev a model: Prémiova perlickova lazef na nohy medisana FS 888

Napéajeni: 220-240 V~ 50/60 Hz
Jmenovity vykon: 460 W

Rozmeéry: cca 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Hmotnost: cca 2,4 kg

C. vyrobku: 88393

Cislo EAN: 40 15588 88393 4

V dusledku stalého vylepSovani vyrobku si vyhrazujeme technické
zmény a zmény tvaru.

Aktualni znéni tohoto navodu k pouziti naleznete na strance www.medisana.com

Zaruka a podminky opravy

V pfipadé zaruky kontaktujte specializovaného prodejce nebo pfimo servisni provozovnu.
Jestlize budete muset pfistroj odeslat, uvedte popis zavady a doloZte kopii prodejniho dokladu.
Plati pfitom nasledujici zaruéni podminky:

1. Na vyrobky medisana poskytujeme zaruku 3 roky od data zakoupeni. Datum prodeje musite
v pfipadé uplatnéni naroku na zaruéni plnéni dolozit dokladem o nakupu zboZzi nebo fakturou.

2. Zavady zpusobené vadami materialu nebo vyroby jsou béhem zaruéni Ihaty odstrariovany
zdarma.

3. Zaruénim pInénim nedochazi k prodlouzeni zaruéni Ihaty na pfistroj ani na vyménéné soucasti.

4. Ze zaruky jsou vylouc€eny:
a. VSechny skody, které vznikly nasledkem nespravné manipulace, napf. nedodrZzovanim
navodu k pouziti.
b. Skody, které vznikly nasledkem oprav nebo zasahti kupujicim nebo nepovolanymi osobami.
c. Po8kozeni vznikla béhem pfepravy od vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zaslani
do servisniho stfediska.
d. Soucasti pFislusSenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody, které zpusobil pfistroj, je
vylou€ena i v pfipadé, kdy bylo poSkozeni pfistroje uznano jako narok na poskytnuti zaruky.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko.

Adresy servisti naleznete v samostatném pribalovém letaku.
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SK Navod na pouzitie Premium perliékového kipel'a na nohy FS 888
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Vysvetlivky znaciek

Skor nez za€nete pristroj pouzivat’, pozorne si precitajte navod na
pouzitie, hlavne bezpecnostné pokyny a navod na pouzitie uschovajte
na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmienecne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.
Nedodrzanie tohto navodu méze viest’ k tazkym poraneniam alebo k
poskodeniam na pristroji.

VYSTRAHA
Tieto vystrazné upozornenia musite reSpektovat’, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat’, aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE
Tieto upozornenia vam poskytuju uzitoéné dodato¢né informacie o instalacii
alebo prevadzke.

Pristroj pouzivajte len v uzavretych priestoroch!

A
A
s

Trieda ochrany Il LOT Cislo sarze

M Vyrobca
Rozsah dodavky a balenie

Najskoér skontrolujte, €i je pristroj uplny a i nie je poSkodeny. V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do
prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko. Balenie obsahuje:

» 1 Medisana Premium perlickovy kupel na nohy FS 888

* 1 navod na pouzitie

Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit do kolobehu surovin. Nepotrebny obalovy material

Y
riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené transportom, okamzite kontaktujte
<
« svojho predajcu.

VYSTRAHA - Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do rik detom. Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Bezpecnostné pokyny
Napdjanie AAE

» Predtym, nez pripojite pristroj k elektrickému napajaniu, dbajte na to, aby bol vypnuty a aby elektrické
napéatie uvedené na typovom §titku bolo zhodné s elektrickym napatim vo vasej zasuvke.

« Sietovu zastréku zapojte do zasuvky, len ked' je pristroj vypnuty.

» Ak je sietovy kabel poskodeny, pristroj sa nesmie dalej pouzivat. Z bezpeénostnych dévodov méze sietovy
kabel menit’ len autorizovany servis.

» Ak stojite vo vode, nedotykajte sa sietovej zastrky a sietovu zastréku vzdy chytajte so suchymi rukami.

» Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. lhned vytiahnite sietovy konektor.

« Pristroj, vratane sietového kabla, udrziavajte v dostato€nej vzdialenosti od horucich pléch.

» Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

« Pristroj nikdy neprenasajte, netahajte ani neotacajte za sietovy kabel a sietovy kabel nezalamujte.

« Sietovy kabel umiestnite tak, aby nehrozilo Ziadne riziko padu.

» Po pouziti vypnite vSetky funkcie a sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

» Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak si pod dohfadom alebo boli
poucené o bezpecnom pouzivani pristroja a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania
vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat, pretoZze nedokazu reagovat na prehriatie.

Pristroj nesmu pouZzivat malé deti starSie ako 3 roky, iba ak by rodi¢ alebo ind osoba zodpovedna za dozor
nastavila funkény spina¢ alebo dieta bolo dostato¢ne poucené o bezpeénom pouzivani pristroja.

Poradte sa so svojim lekarom, ak by sa pri pouzivani pristroja vyskytli nejaké zdravotné tazkosti. V takom
pripade ihned prestante s pouzivanim pristroja.

Ak mate zdravotné problémy s nohami, trpite ochoreniami ciev alebo mate cukrovku, pred pouzivanim
pristroja sa poradte so svojim lekarom. Pri nevysvetlitelnych bolestiach alebo opuchoch néh ¢i chodidiel a
rovnako aj po poraneni svalov by ste sa pred pouzivanim pristroja mali poradit so svojim lekarom.

V pripade tehotenstva odpori¢ame, aby ste sa pred pouzitim poradili so svojim lekarom.

Masaz preruste, ak ste po€as pouzivania zacali pocitovat bolesti alebo sa po pouziti objavili opuchy.
Pristroj je na povrchu horuci. Osoby, ktoré nie su citlivé na teplo, musia pristroj pouzivat’ so zodpovedajicou
opatrnostou.

.

.

.

Pouzivanie pristroja

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na pouzitie. Pri pouzivani na iné ucely zanika
narok na zaruku.

« Pristroj nie je vhodny na komer¢né pouzivanie, ale je uréeny len na domace pouzivanie.

« Pristroj nepouzivajte vonku ani vo vihkych miestnostiach.

« Pristroj na pouzitie postavte na pevnu a rovnu podlahu, ktora je odolna proti vihkosti.

* Pristroj pouzivajte len s vodou a nie s inymi kvapalinami.

* Pristroj vzdy naplfite medzi minimalnou vyskou naplnenia (,MIN“) a maximalnou vySkou naplnenia (,MAX").

» Nepouzivajte ziadne penivé prisady, kipelové soli alebo oleje.

« V pristroji nestojte, pretoze nie je ur€eny na zatazenie celou hmotnostou tela.

« Pristroj po€as pouzivania nikdy nezakryvajte a nepouzivajte ho pod vankusmi alebo prikryvkami.

» Ak z pristroja vyteka voda, nesmie sa dalej pouzivat.

Udrzba a éistenie

* Pri poruchach pristroj sami neopravujte. V takom pripade zanika nielen narok na zaruku, ale mézu vzniknuat
aj zavazné nebezpecenstva (ohen, zasah elektrickym pradom, poranenie). Opravy nechajte vykonat len
v autorizovanych servisnych strediskach.

» Deti nesmu bez dozoru zariadenie Cistit alebo vykonavat pouzivatelsku udrzbu.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

» Ak by sa do pristroja predsa len dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovd zastréku.

Pouzitie

Uistite sa, ze pristroj NIE je pripojeny na prud a naplrite ho teplou alebo studenou vodou po oznaéenu ¢iaru
naplnenia. Pristroj Medisana FS 888 sa mdze naplnit az 6 litrami vody. Pristroj postavte na rovny podklad
necitlivy na vihkost tak, aby sa nemohol prevratit. Sietovy konektor zasurite do zasuvky. Po pripojeni na prad
sa na displeji zobrazi ,OF“. Teraz sa pohodine posadte pred pristroj a nastavte pozadovanu funkciu. Ak sa
asi 5 minut neuskuto¢ni ziadna akcia, pristroj sa automaticky vypne.

Dévkovaé véne @

Pomocou davkovaca vone mdzete pouzit nepenivé kupelové prisady, ako napr. bylinkové alebo kvetinové
kupele. Zodpovedajico ho napliite. Odporuc¢ame, aby ste cely pristroj vratane davkovaca vone vycdistili po
kazdom pouziti, pozri odsek ,Cistenie a Gidrzba“.

Zapnutie/wellness svetlo

Pristroj zapnete stladenim tlacidla zapnutia/vypnutia . Wellness svetlo @ zacne svietit. Stlacenim tlacidla
wellness svetla “©- nastavite farbu, ktora prave svieti. Opakovanym stlacenim sa nastavena farba zmeni.
Stlacenie a podrzanie tlacidla vypne funkciu wellness svetla.

Perli¢kovy kupel/teplo/nastavenie teploty

Nastavovacim tlacidlom ff;' prepnete prevadzkovy rezim pristroja. Mozné rezimy su:

a) teplo a perli¢kovy kupel b) len perlickovy kupel c) len teplo d) vypnuté

Tlacidlo stlacajte dovtedy, kym nebude aktivny pozadovany rezim. Pri aktivovanej funkcii tepla svieti LED
tepla na displeji @ a na ukazovateli sa zobrazi nastavena teplota.

Stlacte a podrzte tlacidlo asi 2 sekundy, aby ste mohli vykonat nastavenie teploty. Z vyroby je teplota
nastavena na 41 °C. Kym ukazovatel blika, mézete ho zmenit kratkym stlacenim na tlacidla v krokoch po 2
(41-43-45-35-37-39-41-43... atd.). Znovu stladte a podrzte tlacidlo, aby ste prevzali novo nastavenu teplotu.
Ked je teplota dosiahnuta, LED tepla zhasne. Pristroj zahrieva vodu maximalne do nastavene;j teploty. Potom
sa teplota udrziava, ak klesne, znova sa zapne vyhrievanie spolu s LED tepla.

Casovaé

Doba chodu pristroja je Standardne nastavena na 30 minut. Ak sa neuskuto¢ni Ziadne nastavenie, pristroj sa
po tomto ¢ase automaticky vypne. Tlagidlom ¢asovaca () mézete dobu chodu zmenit v krokoch po 10 minut
(30-40-50-60-10-20-30-40... atd").

Masézne valéeky ©
Pouzite masazne valeky na dne perlickového kupela, aby ste cielene zosilnili masazny u€inok na nohy.

Cistenie a udrzba

» Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ci je pristroj vypnuty a Ci je sietova zastréka vytiahnuta zo zasuvky.

» Vodu vylejte a vychladnuty pristroj oCistite handrou a prip. vhodnym dezinfekénym prostriedkom.

» Na Cistenie nepouzivajte Ziadne agresivne latky, ako napriklad riedidla alebo mechanicky Cistiace latky.
Mohli by poskodit’ povrch.

* Pristroj uskladriujte na suchom, chladnom mieste.

» Napédjaci kabel starostlivo zvirite, aby sa zabranilo jeho zalomeniu.

Pokyny na likvidaciu
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy pouZivatel je povinny vSetky
elektrické alebo elektronické pristroje bez ohfadu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky,
odovzdat' v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako
pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batérie. PouZzité batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do
I specidlneho odpadu alebo ich odovzdaijte do zberne na batérie v $pecializovanom obchode. O likvidacii sa
informujte na svojom komunalnom Urade alebo u svojho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model:
Napajanie prudom:

Medisana Premium perli¢kovy kupel FS 888
220 — 240 V~ 50/60 Hz

Menovity vykon: 460 W

Rozmery: cca 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Hmotnost’: cca 2,4 kg

C. vyrobku: 88393

Cislo EAN: 40 15588 88393 4

V suvislosti s neustalym zlepSovanim produktu si vyhradzujeme pravo na technické a
konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto ndvodu na pouzitie najdete na stranke www.medisana.com

Zaruéné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné
pracovisko. Ak by ste museli pristroj zaslat, uvedte, prosim, o aku poruchu ide a prilozte képiu potvrdenia o
kupe. Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje zaruka v trvani 3 rokov. Pri uplatneni zaruky sa
datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo faktdrou.
2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu po€as zarucnej lehoty odstranené
bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych konstruk&nych
dielov.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. VSetky Skody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad nedodrzanim navodu
na pouzitie.
b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupca alebo neopravnenych tretich oséb.
c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu
k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody spésobené pristrojom je vylucené aj vtedy, ked bola
Skoda na pristroji uznana ako zarucny pripad.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO.

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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S| Navodila za uporabo Premium kopel za stopala z mehurcki FS 888

L]

Razlaga znakov

Skrbno preberite navodila za uporabo, Se posebej varnostne napotke
preden napravo uporabite in navodila za uporabo shranite za kasnejSo
uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, nujno prilozite ta navodila
za uporabo. Neupostevanje teh navodil lahko povzroc€i tezke telesne
poskodbe ali Skodo na napravi.

OPOZORILO
Upostevajte varnostna opozorila, saj lahko samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate uposStevati, da preprecite morebitne poSkodbe naprave.

NAPOTEK
Te opombe vam nudijo koristne dodatne informacije za namestitev ali
delovanje.

Napravo uporabljate samo v zaprtih prostorih!

A
A
s

Zaséitni razred Il LOT Stevilka LOT

M Proizvajalec
Obseg dobave in embalaza

Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poSkodb. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte
in se obrnite na svojega trgovca ali servisno mesto. V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana Premium Kopel za stopala z mehurcki FS 888

* 1 Navodila za uporabo

Embalazo lahko znova uporabite ali reciklirate. Prosimo vas za pravilno odstranitev embalaZze, katere
'.; ved ne potrebujete. Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj
obrnite na vaSega prodajalca.

A

OPOZORILO - Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z embalazno folijo. Obstaja
nevarnost zadusitve!

Varnostni napotki AAE

za elektricno napajanje

» Preden napravo priklopite na vase elektricno napajanje pazite na to, da je izklopljena in, da se na tipski
tablici navedena elektricna napetost ujema z napetostjo vase vticnice.

Omrezni vti¢ vstavite v vti¢nico samo, ko je naprava izklopljena.

Ce je omrezni kabel poskodovan, potem naprave ni dovoljeno dalje uporabljati. Iz varnostnih razlogov
lahko napajalni kabel zamenjajo samo na pooblas¢enem servisnem mestu.

Ne prijemajte napajalnika, ¢e stojite v vodi in vti¢ vedno prijemajte s suhimi rokami.

Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite omrezni vtic.

Napravo, vklju€no z napajalnim kablom, drZite stran od vro€ih povrsin.

Preprecite stik naprave s koni¢astimi ali ostrimi predmeti.

Naprave nikoli ne drzite za kabel, nikoli ne vlecite ali vrtite kabla, ki jo napaja, kot ga tudi ne uklescite.
Kabel namestite tako, da ne obstaja nevarnost padca.

Po uporabi izklopite vse funkcije in izvlecite vti€ iz vti¢nice.

.

.

.

za posebne posameznike

Napravo lahko uporabljajo otroci starejsi od 8 let in osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzornimi ali mentalnimi

sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$enj in znanja, kadar so pod nadzorom ali pa so bili poduéeni o varni

uporabi naprave in tveganjih, ki izhajajo iz tega.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od 3 let, saj niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

Naprave ne smejo uporabljati otroci, starejSi od 3 let. Navedeno ne velja, Ce je funkcijsko stikalo pred tem

nastavil star$ ali oseba, ki pazi na otroka ali pa je bil otrok o varni uporabi funkcijskega stikala zadostno

poducen.

Ce se pri uporabi pojavijo zdravstvene tezave, potem se posvetujte s svojim zdravnikom. V tem primeru

takoj prenehajte z uporabo naprave.

Ce imate medicinske teZave s stopali, venske bolezni ali diabetes, potem se pred uporabo naprave najprej

posvetujte s svojim zdravnikom. Pri nejasnih bolec¢inah ali oteklinah v nogah ali podplatih, kakor tudi pri

poskodbi miSic, bi se morali pred uporabo posvetovati z vasim zdravnikom.

V nosecnosti priporo¢amo, da se pred uporabo posvetujete s svojim zdravnikom.

Masazo prekinite, kadar med uporabo obcutite bolecine ali pa se po tem pojavijo otekline.

» Naprava ima vro¢o povrsino. Osebe, neobcutljive na bole€ino, morajo napravo uporabljati z ustrezno
previdnostjo.

.

.

.

za obratovanje naprave

» Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za uporabo. V primeru
nepravilne uporabe je garancija neveljavna.

Naprava ni namenjena za komercialno uporabo, temve¢ samo za gospodinjsko uporabo.

Naprave ne uporabljajte na prostem ali v vlaznih prostorih.

Za uporabo postavite napravo na trdno in ravno povrsino tako, da se ne more prevrniti.

Napravo uporabljajte samo z vodo in ne z drugimi teko€inami.

» Napravo polnite vedno med minimalno viSino polnjenja (,MIN*) in najvi§jo viSino polnjenja (,MAX").
Ne uporabljajte nikakrsnih penecih dodatkov, kopalnih soli ali olj.

Ne postavljajte se v napravo, ker ni zasnovana za obremenitev s celotno telesno tezo.

Med obratovanjem naprave nikoli ne uporabljajte in ne uporabljajte je pod vzglavnikom ali odejami.
Ce bi iz naprave izstopala voda, potem je ni dovoljeno naprej uporabljati.

.

.

.

za vzdrZevanje in ¢is¢enje

 V primeru motenj naprave ne popravljajte sami. V tem primeru ne ugasne samo vsaka garancijska pravica,
temvec lahko pride do resnih tveganj (ogenj, elektrini udar, poSkodba). Popravila naj izvajajo samo
pooblas€ena servisna mesta.

« Ci&enja in uporabniskega vzdrZevanje otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

» Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Ce bi kljub temu v notranjost naprave prodrla tekogina takoj izvlecite vtic.

Uporaba

Zagotovite, da naprava NI povezana z elektriko in jo napolnite s toplo ali hladno vodo do oznacene viSine
polnjenja na notranji strani. Napravo medisana FS 888 lahko napolnite z do 6 litri vode. Napravo postavite na
ravno, za vlago neob¢utljivo podlago, da se ne more prevrniti. Omrezni vti€ vstavite v vti¢nico. Po vzpostavitvi
elektricne povezave se na zaslonu pojavi ,,OF“. Sedaj se udobno usedite pred napravo in nastavite Zeleno
funkcijo. Ce pribl. 5 sekund ne pride do nikakréne aktivnosti, se naprava samodejno izklopi.

Razprsevalnik arome @

S pomocjo razpr$evalnika arome lahko povsem preprosto dodajate penec¢e dodatke kopeli kot npr. zelis¢ne
ali cvetne kopeli. Ustrezno jih dodajte. Priporo€amo, da celotno napravo, vkljuéno z razprSevalnikom arom
po vsaki uporabi ocistite, glejte poglavje ,iS€enje in nega“.

Vklop / lucka za dobro pocutje

Pritisnite tipko vklop/izklop ®, za vklop naprave. Lucka za dobro pocutje @ pricne svetiti. S pritiskom na tipko
za lucko za dobro pocutje ‘o- fiksirajte ravno svetle¢o barvo svetlobe. Ob ponovnem pritisku se spremeni
nastavljena barva svetlobe. Pritisk in drzanje tipke vklopi funkcijo lu¢ke za dobro pocutje.

Peneca kopel / toplota / nastavitev temperature

S tipko za nastavitev ff;‘ zamenjajte nacin obratovanja naprave. Mozni nacini so:

a) Toplota in peneca kopel b) samo peneca kopel c) samo toplota d) izklop

Tipko pritisnite ustrezno tako pogosto, dokler ni aktiviran Zelen nacin. Ob aktivirani funkciji ogrevanja zasveti
LED za toploto na zaslonu @ in nastavljena temperatura se pojavi na prikazu.

Pritisnite in drzite tipko za pribl. 2 sekundi, da lahko izvedete nastavitev temperature. TovarniSko je
standardna temperatura nastavljena na 41°C. Medtem ko prikaz utripa, lahko tega s kratkim pritiskom
tipke spremenite v korakih po 2°C (41-43-45-35-37-39-41-43... itd.). Tipko pritisnite in drzite ponovno, da
prevzamete nastavljeno temperaturo. Ko je temperatura dosezena, ugasne LED za toploto. Naprava segreje
vodo najve¢ do nastavljene temperature. Od sedaj naprej se temperatura ohrani - ¢e temperatura upade,
potem se ogrevanje ponovno vklopi poleg LED za toploto.

Casovnik

Cas delovanja naprave je standardno nastavljen na 30 minut. Ce ne pride do dodatne nastavitve, se naprava
po tem asu samodejno izklopi. S tipko asovnik (@) lahko spremenite ¢as delovanja v korakih po 10 minut
(30-40-50-60-10-20-30-40... itd.).

Masazni valji ©
Masazne valjcke na dnu masazne kadi za noge uporabite, da okrepite masazno delovanje na noge.

Ciséenje in nega

» Pred CiS¢enjem naprave se prepriCajte, da je naprava izklopljena in, da se omrezni vti¢ ne nahaja v vti¢nici.
» Odlijte vodo in ohlajeno napravo ocistite s krpo in po potrebi z ustreznim dezinfekcijskim sredstvom.

» Ne uporabljajte agresivnih snovi, kot npr. razredgilo ali mleko za ¢iS€enje. To bi lahko poSkodovalo povrsino.
* Napravo hranite na suhem, hladnem mestu.

» Kabel za napajanje skrbno zloZite skupaj, da preprecite prelom kabla.

Napotki za odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik je dolZzan oddati vse
elektricne in elektronske naprave na zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko
odstranjeni na okolju prijazen nacin. Pred odstranitvijo iz naprave izvzemite baterije. Izrabljenih baterij ne
odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih
mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranitvijo se obrnite na va$ lokalni komunalni organ ali
vaSega trgovca.

Tehniéni podatki
Ime in model:
Elektricno napajanje:

medisana Premium kopel za stopala z mehurc¢ki FS 888
220-240 V~ 50/60 Hz

Nazivna moc¢: 460 W

Mere: pribl. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Teza: pribl. 2,4 kg

Stev. art.: 88393

Stevilka EAN: 40 15588 88393 4

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo
pravico do tehni¢nih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil za uporabo najdete na www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasSega trgovca ali neposredno na

servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodajte

kopijo racuna. Veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru garancijskega
zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in racunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezpla¢no odpravljene v garancijskem ¢asu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj$a. Ta se namre¢ ne podaljSa niti za
napravo niti za zamenjane elemente.

4. |z garancije je izklju€eno naslednje:
a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupo$tevanja navodil za uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblagéene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je posledica posiljanja na
servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no $kodo, ki jo je povzrocila naprava, je izklju¢eno tudi
takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA.

Naslov enote za popravila se nahaja na loceni, priloZeni dokumentaciji.
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Objasnjenje znakova

Premium Hidromasazer za stopala FS 888

Pazljivo procitajte Upute o uporabi, osobito sigurnosne napomene prije
nego Sto zapocnete s radom uredaja i saCuvajte te Upute za kasnije
potrebe. Kada uredaj dajete drugima na koristenje, obavezno im urucite
i njegove Upute o uporabi. Nepridrzavanje tih naputaka moze dovesti do
teskih ozljeda ili Steta na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako bi se sprijecile moguce ozljede
korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati kako bi se sprijeCila oSte¢enja uredaja.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne dodatne informacije o instalaciji ili o radu
uredaja.

Rabite uredaj samo u zatvorenim prostorijama!

A
A
s

Razred zastite I LOT Broj SARZE

M Proizvoda¢
Opseg isporuke i ambalaza

Prije upotrebe provjerite prvo je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu kakvih oStecenja. Ako ste
u nedoumici, ne Koristite uredaj i obratite se svojem prodavacu ili odgovarajucoj servisnoj sluzbi. U opseg
isporuke pripada:

* 1 medisana HidromasaZer za stopala FS 888

* 1 Upute o uporabi

Y AmbalaZa se moze ponovno upotrijebiti ili se sve moze vratiti u kruzni tok sirovina. Ambalazni materijal
' @ koji vam viSe nije potreban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu
(X 4 - ; . »
nastalu uslijed transporta, molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

A

UPOZORENJE - Vodite racuna o tome da ambalazne folije ne dospiju u ruke djeci.
Postoji opasnost od gusenja!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Sigurnosne napomene AAE

O opskrbi strujom

« Prije nego $to uredaj prikljucite na napajanje strujom, vodite racuna o tome da je isklju¢en i da je elektri¢ni
napon naveden na tipskoj oznaci sukladan naponu na vasoj uti¢nici.

Mrezni utika¢ gurnite u uti¢nicu samo onda kada je uredaj isklju¢en.

» Ako je mrezni kabel oStecen, uredaj se viSe ne smije koristiti. Iz sigurnosnih razloga mrezni kabel smije
zamijeniti samo ovlasteni servis.

Ne posezite za mreznim utikacem dok ste u vodi, odnosno primite utika¢ uvijek suhim rukama.

Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U tom slu¢aju odmabh izvucite mrezni utikac.

Uredaj, ukljucuju¢i mrezni kabel, drzite podalje od vru¢ih povrsina.

Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili o$trim predmetima.

Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite i ne okrecite drze¢i ga za mrezni kabel i pazite da ne prignjecite
mrezni kabel.

Postavite mrezni kabel tako da ne postoji opasnost da netko padne preko njega.

Iskljucite sve funkcije nakon upotrebe uredaja i iskopcajte utika¢ iz uti¢nice.

.

.

.

.

.
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.
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Za posebne skupine osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanjenih fizi¢kih, senzorickih ili mentalnih
sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako su poucéeni o sigurnom koristenju
uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uredaj s obzirom da su nesposobna reagirati na prejako
zagrijavanje.

Uredaj isto tako ne smiju koristiti mala djeca u dobi od viSe od 3 godine, osim ako su roditel;j ili neka druga
osoba koja obavlja nadzor unaprijed namijestili radne postavke na prekidacu ili ako je dijete u dostatnoj
mjeri upoznato sa sigurnim nacinom koristenja uredaja.

Obratite se svom lije¢niku ako se prilikom koriStenja uredaja pojave zdravstvene tegobe. U tom slucaju
odmah prekinite daljnje koriStenje uredaja.

Ako imate zdravstvenih tegoba sa stopalima, oboljenje vena ili dijabetes, razgovarajte sa svojim lijeénikom
prije koris$tenja uredaja. U slu¢aju pojave nejasnih bolova u nogama ili stopalima, odnosno oticanja nogu ili
stopala te nakon ozljede miSi¢a posavjetujte se sa svojim lijecnikom prije koriStenja uredaja.

U slucaju trudnoce preporu¢ujemo da prije koriStenja uredaja porazgovarate s lije¢nikom.

Prekinite masazu, ako tijekom tretmana osjecate bolove ili nakon toga dode do oticanja nogu.

Uredaj ima vruéu vanjsku povrSinu. Osobe koje su neosjetljive na toplinu moraju koristiti uredaj uz
odgovaraju¢u dozu opreza.

.
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O radu uredaja

 Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputama o uporabi. U slu¢aju nenamjenskog
koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

Uredaj nije predviden za komercijalno koristenje, ve¢ isklju¢ivo za kuénu uporabu.

Nemoijte koristiti uredaj na otvorenom ili u vlaznim prostorijama.

U svrhu koristenja uredaj postavite na ¢vrstu i ravnu podnu povrsinu koja nije osjetljiva na vliagu/vodu.
Koristite uredaj samo s vodom, a ne i s drugim tekuc¢inama.

Uredaj uredno punite vodom u razini izmedu najmanje (,MIN*) i najvise (,MAX") napunjenosti.

Ne primjenjujte nikakve aditive koji se pjene, soli ili ulja za kupanje.

Nemojte stajati u uredaju, jer on nije konstruiran za optereé¢enje punom tezinom tijela.

« Tijekom rada nikada ne prekrivajte uredaj i nemojte ga koristiti ispod jastuka ili deka.

» Ako bi iz uredaja izlazila voda, on se vi§e ne smije koristiti.

.
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O odrzavanju i ¢iSéenju

* U slucaju smetnji, ne popravljajte sami uredaj. Ne samo da gubite sva jamstvena prava, nego mozete
dovesti i do ozbiljnih opasnosti (pozar, elektri¢ni udar struje, ozljede). Popravke prepustite samo ovlastenom
servisu.

- Cis¢enje i korisni¢ko odrzavanje djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

» Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

» Ako bi tekuéina ipak dospjela u unutrasnjost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.

Primjena

Osigurajte da uredaj NIJE priklju€en na struju a potom ga napunite toplom ili hladnom vodom do oznacene
crte s unutrasnje strane. Uredaj medisana FS 888 moze se napuniti sa 6 litara vode. Postavite uredaj na
ravnu podlogu koja nije osjetljiva na vlagu, tako da se ne moze prevrnuti. Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.
Nakon uspostave veze s izvorom napajanja strujom na zaslonu (en. display) ¢e se pojaviti prikazano ,,OF*.
Sada se udobno smijestite ispred uredaja i postavite Zeljenu radnu funkciju. Ako unutar ca. 5 minuta ne
uslijedi nikakva aktivnost (komanda), uredaj ¢e se automatski iskljuciti.

Dozator arome @

Uz pomoc¢ dozatora arome (rasprSivaca mirisa) vrlo jednostavno mozete dodavati esencije za kupke koje se
ne pjene kao npr. biljne ili cvjetne aditive za kupke. Dodajte esenciju prema naputku. Preporucujemo vam
giséenje cijelog uredaja, ukljudujuéi dozator arome, nakon svakog tretmana; pogledaijte odjeljak "Cig¢enje i
odrzavanje".

Ukljucivanje / Wellness-svjetlo

Pritisnite gumb Ukljugi/Iskljuci O kako biste ukljucili uredaj. Wellness-lampica @ pocinje svijetliti. Pritiskom
na gumb wellness-svjetlo O fiksirate (odredite) trenutacnu aktivnu boju svjetla. Ponovnim pritiskom tog
gumba, promijenit ¢ete postavljenu boju svjetla. Pritiskom i drzanjem pritisnutim istog gumba, iskljucit cete
aktivnost wellness-svjetla.

Kupka s mjehuri¢ima / Toplina / Namjestanje temperature

Uz pomo¢ gumba za namjestanje temperature ?gg’ promijenit ¢ete nacin rada (modus) uredaja. Mogu¢i nagini
rada su:

a) toplina i kupka s mjehuri¢éima b) samo kupka s mjehuri¢ima c) samo toplina d) iskljuc¢eno
Pritisnite gumb onoliko puta koliko je potrebno dok se ne aktivira Zeljeni nacin rada. Pri aktiviranoj funkciji
grijanja, na zaslonu svijetli LED indikator topline @ i prikazuje se namjestena temperatura.

Pritisnite i drzite gumb pritisnutim oko 2 sekunde kako biste mogli namjestiti temperaturu. Standardna
temperatura tvornicki je postavljena na 41°C . Dok na zaslonu treperi prikazani podatak, isti mozete
promijeniti: u koracima od po 2°C kratkim pritiskom gumba (41-43-45-35-37-39-41-43...itd.). Ponovno
pritisnite i drZite gumb pritisnutim da biste preuzeli novo namjestenu/zadanu temperaturu. Cim se zadana
temperatura postigne, LED indikator topline ¢e se ugasiti. Uredaj zagrijava vodu do najviSe namjestene/
zadane temperature. Od tog trenutka uredaj ¢e samo odrzavati temperaturu na potrebnoj razini; kada
temperatura padne, LED indikator topline i grijanje ponovno ¢e se ukljuciti.

Timer

Vrijeme rada uredaja prema standardnoj postavki iznosi 30 minuta. Ako se ne vrSe daljnja podeSavanja,
uredaj ¢e se nakon tog vremena automatski iskljugiti. Gumbom ,Timer” — mjera¢ vremena (@) mozete
promijeniti radni nacin tj. namjestiti 10-minutni radni interval (30-40-50-60-10-20-30-40... itd.) uredaja.

Masazni valjci @
Koristite masazne valjke (kotacic¢e) u dnu hidromasazne kadice da biste ciljano pojac¢ali u€¢inak masaze na
noge/stopala.

Ciséenje i odrzavanje

» Prije nego zapocnete s njegovim CiS¢enjem, provjerite je li uredaj iskljuen a mrezni utika¢ izvucen iz
utinice.

* |zlijte vodu i ocistite ohladeni uredaj krpom i po potrebi prikladnim dezinfekcijskim sredstvom.

» Za CiSc¢enje ne koristite nikakve agresivne tvari, kao $to su npr. razrijedena otopina ili abrazivno mlijeko. To
moze ostetiti vanjstinu uredaja.

» Uredaj skladistite na suhom i hladnom mjestu.

* Prilikom spremanja kabel za struju pazljivo (na)motajte da biste izbjegli njegov lom.

Napomene o zbrinjavanju
Ovaj uredaj/proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom. Svaki potro$a¢ je obavezan
sve elektricne ili elektroni¢ke uredaje, neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno
dvoriste u svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Prije
zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte u ku¢ni nego u posebni otpad
ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju
uredaja, obratite se svojem mjerodavnom komunalnom poduzecu ili nadleznom trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:

medisana Premium hidromasazer za stopala FS 888
220-240 V~ 50/60 Hz

Nazivna snaga: 460 W

Dimenzije: ca. 43,9x 35,4 x253cm
Tezina: ca. 2,4 kg

Broj proizvoda: 88393

EAN broj: 40 15588 88393 4

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske promjene.

Trenuta¢no vazZecu verziju ove Upute o uporabi mozZete pronaci na internetskoj stranici
www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Ako nastupi jamstveni sluc¢aj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U
slu¢aju da proizvod morate poslati poStom, u poSiljci navedite kvar i priloZite presliku potvrde o placenom
rac¢unu. Pri tome vrijede sljedec¢i jamstveni uvjeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje
se u jamstvenom slucaju dokazuje potvrdom o plaéenom ra¢unu ili racunom.

2. Nedostatci uslijed greske u materijalu ili u proizvodniji otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog roka, niti za uredaj niti za zamijenjene
dijelove.

4. |z jamstva su isklju¢ene(-a):
a. sve Stete nastale zbog nestruénog rukovanja uredajem, npr. uslijed nepridrzavanja Upute o uporabi;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene tre¢e osobe;

c. ostecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potrosSaca ili koja su nastala tijekom slanja
posiljke u servisnu sluzbu;

d. zamijenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete koje prouzro€i uredaj, isklju¢eno je i onda kada
se Steta na uredaju prizna(je) kao jamstveni slucaj.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germany

Adresu servisa moZete pronaci na posebnom listu u dodatku.
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Jelmagyarazat

A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, kiilonosképpen a biztonsagi utmutatot, és 6rizze meg a
hasznalati utmutatot késébbi felhasznalasra. Ha a készuléket masnak
adja tovabb, a jelen hasznalati utmutatoét is feltétleniil adja oda. Az
utmutatoé figyelmen kiviil hagyasa sulyos sériilésekhez vagy a késziilék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES
A felhasznal6 sériilésének megel6zése érdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

FIGYELEM
A készilék esetleges karosodasanak megel6zése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES
Ezek a megjegyzések hasznos kiegészité informaciokkal latjak el Ont a
telepitéssel vagy a miikodtetéssel kapcsolatban.

A készulék kizarolag zart térben iizemeltethetd!

ul Gyarts

Il. védelmi osztaly LOT Teételszam

A
A
s

A csomag tartalma és csomagolas

Elészor ellendrizze, hogy az eszkdz hianytalan-e és nincs rajta sérilés. Ha barmilyen kétsége mertil fel, ne
helyezze lizembe a késziiléket, és forduljon a forgalmazéhoz vagy a szervizhez. Szallitasi terjedelem:

* 1 medisana Prémium labpezsgéfiirdé FS 888

» 1 Hasznalati utmutaté

@Y A csomagolas Ujrahasznosithatd vagy visszajuttathaté a nyersanyagciklusba. A szlikségtelenné valt
'.; csomagoldanyagot megfeleléen artalmatlanitsal Ha kicsomagolas kdzben szallitasi sérilést észlel,
haladéktalanul Iépjen kapcsolatba az illetékes forgalmazéval.

A

FIGYELMEZTETES - Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe.
Fulladasveszély all fenn!

Biztonsagi tudnivalok AAE

az dramellatasrol

» Akésziilék aramforrashoz torténé csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy ki van kapcsolva, és
a tipustablan feltlintetett elektromos fesziiltség megegyezik-e a haldzati csatlakozo fesziiltségével.

» Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket az aljzatba, ha a készulék ki van kapcsolva.

Ha a haldzati kabel sériilt, a késziiléket nem szabad hasznalni. Biztonsagi megfontolasok alapjan a

tapkabelt kizardlag arra jogosult szakszervizben cseréltesse.

* Ne nyuljon a haldzati csatlakozéhoz, ha vizben all, és csak szaraz kézzel fogja meg a csatlakozét.

* Ne nyuljon a készulék utan, ha az vizbe esett. Azonnal huzza ki a halézati csatlakozdédugét.

« Tartsa tavol a késziiléket és a halozati kabelt forro fellletektdl.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

» Soha ne vigye, huzza vagy forgassa a késziléket a halézati kabelnél fogva, valamint soha ne engedje,
hogy a kabel beszoruljon.

* Helyezze el a tapkabelt ugy, hogy ne okozzon megbotlast.

» Hasznalat utan kapcsolja ki a készilék minden funkciojat, és hizza ki a csatlakozét a csatlakozoéaljzatbol.

kiilénleges személyek

* Az eszkOzt 8 éves és annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkez6 személyek, illetve tapasztalat és ismeretek hianya esetén akkor hasznalhatjak,
ha fellgyelet alatt allnak, vagy utasitast kaptak a késziilék biztonsagos hasznalatara, és megértik az ebbdl
fakado veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket, mivel képtelenek reagalni a tulmelegedésre.

A készlléket 3 évesnél id6sebb kisgyermekek csak akkor hasznalhatjak, ha a funkciés kapcsoldéegységet
a szulé vagy a gyermeket felligyel6 személy elézetesen beallitotta, vagy ha a gyermeket megfeleléen
betanitottak arra, hogy miképpen kezelje biztonsagosan a készuléket.

Konzultaljon orvosaval, ha hasznalat kdzben egészségugyi problémak lépnek fel. Ebben az esetben
azonnal hagyja abba a késziilék hasznalatat.

Ha orvosi labproblémaval, vénas betegségekkel kuszkodik, vagy cukorbetegségben szenved,
beszéljen orvosaval, miel6tt a késziléket hasznalnd. Ha megmagyaradzhatatlan fajdalmat érez,
vagy duzzanatot tapasztal a labaiban, illetve izomsérilést szenvedett, hasznalat elétt kérdezze
meg az orvosat.

Terhesség esetén tanacsos hasznalat el6tt konzultélnia az orvosaval.

Szakitsa meg a masszazst, ha hasznalat kozben fajdalmat érez, vagy utana duzzanatot tapasztal.

A készulék felulete forr6. H6re nem érzékeny személyeknek a készuléket megfeleld
kérultekintéssel kell hasznalniuk.

.

.

a késziilek lizemeltetésérdl

» A készllék csak a hasznalati Gtmutatoban ismertetett rendeltetésének megfeleléen hasznalhatd. A célnak
nem megfeleld hasznalat esetén a garancia érvényét veszti.

* A készllék nem alkalmas kereskedelmi alkalmazasra, kizarolag otthoni hasznalatra készdlt.

* Ne hasznalja a készuléket a szabadban vagy nedves helyen.

» Hasznalathoz allitsa a késziléket sik, nedvességre nem érzékeny, egyenletes aljzatra.

» A készlléket csak vizzel hasznalja, egyéb folyadékokat ne alkalmazzon.

» A késziléket mindig a minimalis toltottségi szint ("MIN") és a maximalis toltési szint ("MAX") kozétt toltse
fel.

* Ne hasznaljon habzo szereket, firdésokat vagy olajokat.

* Ne alljon bele a készulékbe, mert azt nem teljes testterhelés szamara tervezték.

» Soha ne takarja le a készuléket mikodés kdzben, és ne hasznélja parna vagy takaro alatt.

» Ha viz lép ki a készlilékbél, akkor nem szabad tovabb hasznaini.

karbantartas €s tisztitds

» Uzemzavar esetén ne javitsa meg sajat maga a késziiléket. Ellenkezé esetben nem csak a garancia
sz(inik meg, hanem komoly veszélyek is keletkezhetnek (tliz, elektromos aramités, sérilés). A javitasokat
kizarélag erre jogosult szerviz végezheti el.

» Akészllek tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik gyermekek feligyelet nélkdl.

» Ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékokba.

* Ha mégis folyadék kerlilne a készililékbe, azonnal hizza ki a halézati csatlakozot.

Hasznalat

Gy6z6djon meg arrol, hogy a készilék NEM csatlakozik az elektromos aramhoz, és toltse fel meleg vagy
hideg vizzel a belsé oldalan talalhato jelzett toltévonalig. A medisana FS 888 legfeljebb 6 liter vizzel t6lthet
fel. Helyezze a késziiléket egy vizszintes, nedvességre nem érzékeny felliletre Ugy, hogy az ne borulhasson
fel. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz. Aramhoz térténd csatlakozas utan ,OF” jelenik meg a
kijelzén. Uljén le kényelmesen a késziilék elé, és allitsa be a kivant funkciét. Ha kb. 5 masodpercig nincs
aktivitas, a készulék automatikusan kikapcsol.

Az aromaadagol6 @

Az aromaadagol6 segitségével kdnnyedén hozzaadhat nem habzo6 firdé-adalékokat, mint pl. gyégynovény-
vagy viragfurd6t. Ennek megfeleléen toltse bele ezeket. Javasoljuk, hogy minden hasznalat utan tisztitsa
meg a teljes készlléket, beleértve az aromaadagolodt is, lasd a "Tisztitas és apolas” részt.

Bekapcsolas / wellness-fény

Nyomja meg a BE/KI gombot O a készllék bekapcsolasahoz. A wellness-fény @ vilagitani kezd. A wellness-
fény-gomb ‘o megnyomasaval rogzitheti az éppen vilagitod fény szinét. A gomb Ujbdli megnyomasaval a
beallitott fény szine megvaltozik. A gomb lenyomva tartasa kikapcsolja a wellness-fény funkciot.

Pezsg6fiird6 / melegités / hémérseklet-beallitas

A beallité gombbal f&' moédosithatja a készlilék lzemmddjat. Lehetséges lizemmaodok:

a) melegités és pezsgdéfirdé b) csak pezsgdfirdé c) csak melegités  d) Kl

Nyomja meg a gombot mindaddig, amig a kivant tzemmad aktiv nem lesz. A melegités funkcié bekapcsolt
allapotaban a melegités-LED vilagit a kijelzén @, és a beallitott hdmérséklet is leolvashato.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot kb. 2 masodpercig a hémérséklet beallitdsahoz. A standard
hémérsékletgyaribeallitdsa 41°C. Akijelz6 villogasa kdzben a gomb révid megnyomasaval 2°C-os lépésekben
modosithat (41-43-45-35-37-39-41-43 ... stb.). Az aktualisan beallitott hémérséklet alkalmazasahoz nyomja
meg és tartsa lenyomva a gombot. A hémérséklet elérésekor a melegités-LED kialszik. A készulék a vizet a
beallitott hémérséklet maximalis értékéig melegiti fel. Ett6l kezdve tartja a hémérsékletet - ha a hémérséklet
lecsokken, a fités és a melegités-LED ismételten bekapcsol.

1d6zito

Az eszkdz mikddési ideje alapértelmezés szerint 30 perc. Ha nem torténik tovabbi beallitas, a készulék
az idé lejarta utan automatikusan kikapcsol. Az idézité gombbal @) 10 perces lépésekben modosithatja a
mikodési id6t (30-40-50-60-10-20-30-40 ... stb.).

Masszdzsgérgok ©
Hasznalja a labpezsgéfirdd aljan 1év6 masszazsgorgdket annak érdekében, hogy a masszazshatast
célzottan megndvelje a Iabaknal.

Tisztitas és apolas

» A készllék tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulléket kikapcsoltak, és a halozati vezetéket
kihuztak a csatlakozoaljzatbol.

+ Ontse ki a vizet, és a lehiilt késziiléket tisztitsa meg egy ruhaval, adott esetben fertétlenitse megfeleld
fertétlenitészerrel.

* A tisztitashoz ne hasznaljon agressziv anyagokat, pl. higitét vagy surolészert. Ezek megtamadhatjak a
fellletet.

» A készlléket szaraz, hlvos helyen tarolja.

» Gondosan tekerje fel a kabelt a kabel megtérésének elkeriilése érdekében.

Artalmatlanitasi tudnivalok
A készliléket tilos a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. Minden felhasznalé koteles valamennyi
elektromos és elektronikus készlléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepulés gy(jt6helyén
vagy a szakkereskedének leadni a hulladékka valt termék kérnyezetkimél6 artalmatlanitasa érdekében.
Miel6tt leselejtezi a készlléket, vegye ki belble az elemeket. Az elhasznalt elemeket ne dobja a haztartasi
hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hulladékok gyUjtéjébe vagy a szakkereskedés elemgydjtéjébe.
Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a forgalmazdéhoz.

Miszaki adatok

Név és modell: medisana Prémium labpezsgéfirdé FS 888

Aramellatas: 220-240 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesitmény: 460 W

Méretek: kb. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Témeg: kb. 2,4 kg

Cikkszam: 88393

EAN-szam: 40 15588 88393 4

A folyamatos termékfejlesztések soran fenntartjuk a jogot
a miiszaki és formai valtoztatasokra.

A hasznalati utasitas aktualis valtozata a www.medisana.com internetoldalon talalhaté.

Garancialjavitasi feltételek

Garancialis esetben forduljon a szakilizlethez vagy kozvetlenil a szervizhez. Ha a készlléket be kell kiilde-

nie, akkor adja meg a meghibasodast és mellékelje a vasarlasi bizonylat (szamla) masolatat. Ennek soran a

kovetkez6 garancidlis feltételek érvényesek:

1. A medisana termékekre a vasarlas napjatdl szamitva harom év garanciat adunk. A
vasarlas datumat garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartashibabdl eredé hianyossagok megsziintetése a garanciaidén
belul kéltségmentesen torténik.

3. Garanciaszolgaltatas esetén a garanciaidé sem a késziilékre, sem a kicserélt
alkatrészekre vonatkozéan nem hosszabbodik meg.

4. Nem tartoznak a garancia ala az alabbiak:

a. minden olyan sértilés, amely (példaul a hasznalati utmutaté figyelmen kivil
hagyasabdl eredd) szakszer(tlen hasznalat miatt kdvetkezik be.

b. olyan sériilések, amelyek a vevé vagy illetéktelen harmadik fél altali javitasra
vagy beavatkozasra vezethet6k vissza.

c. olyan szallitasi sérllések, amelyek a gyartotdl a felhasznaldig tartd uton vagy a
szervizbe térténd bekiildés soran keletkeznek.

d. olyan tartozék alkatrészek, amelyek normal kopasnak vannak kitéve.

5. A készulék altal okozott kozvetett vagy kdzvetlen kdvetkezményes karok esetén
a felel6sség akkor is ki van zarva, ha a késziiléken keletkezett sériilés garanciaesetként
lett elismerve.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Németorszag.

A szerviz cimét a mellékelt kiilén lapon talalja.
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RO Instructiuni de utilizare Caditd de masaj pentru picioare FS 888

L]

Explicatii desen

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile de utilizare
pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul la terte persoane, predati de
asemenea obligatoriu instructiunile de utilizare. Nerespectarea acestor
indicatii poate duce la rani grave sau la deteriorarea aparatului.

AVERTIZARE
Aceste indicatii de avertizare trebuie respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE
Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

INDICATIE
Aceste indicatii va ofera informatii aditionale utile pentru instalare sau
operare.

Folositi aparatul doar in spatii inchise!

A
A
s

Clasa de protectie Il LOT NumarLOT

M Producator
Pachet de livrare si ambalaj

Verificati mai intéi daca aparatul este complet si nu are defecte. Tn caz de dubii nu puneti aparatul in functiune
si adresati-va comerciantului dvs. sau centrului de service. Pachetul de livrare cuprinde:

+ 1 Cadita de masaj pentru picioare Premium medisana FS 888

* 1 Manual de utilizare

oy Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou in circuitul de materii prime. Va rugam, sa
'.; inlaturati materialul de ambalaj, de care nu mai aveti nevoie, In mod corespunzator. Daca in timpul
despachetarii identificati o defectiune de transport, contactati imediat comerciantul.

A

AVERTISMENT - Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeména copiilor.
Exista pericol de asfixiere!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Indicatii de securitate

Referitor la alimentarea cu curent AAE

Tnainte de a conecta aparatul dvs. la alimentarea cu curent, aveti grija ca acesta s4 fie oprit si ca tensiunea
electricd mentionata pe placuta cu date sa corespunda cu tensiunea de alimentare.

Introduceti stecherul in priza doar atunci cand aparatul este oprit.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aparatul nu mai poate fi folosit. Din motive de siguranta
cablul de alimentare poate fi nlocuit doar de catre un centru de service

Nu atingeti niciodata stecherul dacé este in apa si apucati stecherul cu méinile uscate.

Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul de alimentare din priza.

Tineti aparatul inclusiv cablul de alimentare la distanta de suprafetele fierbinti.

Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

Nu purtati, nu trageti sau rasuciti aparatul de cablul de alimentare si nu blocati cablul.

Pozitionati cablul de alimentare astfel incat sa nu existe un pericol de cadere.

Opriti toate functiile dupa utilizare si scoateti stecherul din priza.

.

.

.

.

.

.

Pentru persoane speciale

« Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani si peste precum si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati sau
au fost informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate din aceasta.

Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Copii varsta de sub 3 ani nu au voie sa utilizeze acest aparat, deoarece nu sunt capabili sa reactioneze la
supra incalzire.

Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii cu o varsta de peste 3 ani cu exceptia cazului in care intrerupatorul
functiilor a fost setat de catre un parinte sau de catre o persoana de supraveghere sau copilul a fost instruit
suficient cu privire la operarea sigura a aparatului.

Discutati cu medicul daca apar probleme medicale. in acest caz porniti utilizarea aparatului.

Daca suferiti de probleme medicale cu picioarele, boli venoase sau diabet, consultati medicul inainte de
utilizarea aparatului. In cazul durerilor sau a umflaturilor neclare ale picioarelor precum si dupa ranirea
muschilor trebuie s& consultati medicul.

n cazul in care sunteti insarcinata, se recomanda consultarea medicului.

intrerupegi masajul, daca apar dureri in timpul masajului sau daca apar dupa umflaturi.

Aparatul are o suprafata fierbinte. Persoanele cu insensibilitate la caldura trebuie sa foloseasca aparatul
cu precautie.

.

.

.

Referitor la functionarea aparatului

* Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare. in cazul utiliz&rii necorespunzatoare se pierde
dreptul asupra garantiei.

» Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea comerciala, ci pentru uzul casnic.

Nu utilizati aparatul in aer liber sau in spatii umede.

Pentru utilizare asezati aparatul pe o suprafata stabila si plana, care nu este umeda.

Folositi aparatul doar cu apa si nu cu alte lichide.

Umpleti aparatul intotdeauna intre inaltimea minima de umplere (,MIN®) si inaltimea maxima de umplere

(,MAX").

Nu folositi aditivi spumanti sau saruri de baie sau uleiuri.

» Nu va asezati pe aparat, deoarece acesta nu este prevazut pentru o greutate corporala completa.

» Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii si nu il folositi sub perne sau paturi.

Daca iese apa din aparat, nu mai trebuie utilizat.

.

.

Referitor la intretinere si curatare

« In caz de defectiuni nu reparati singur aparatul. Nu se anuleaza doar orice drept la acordarea garantiei,
ci de asemenea pot aparea pericole serioase (incendiu, electrocutare, accidentare). Dispuneti efectuarea
lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier autorizat.

« Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi supravegheati.

» Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide.

» Daca totusi se intdmpla s& ajunga lichid Tn interiorul aparatului, scoateti imediat stecherul din priza.

Utilizare

Asigurati-va ca aparatul NU este conectat la curent si umpleti-l cu apa calda sau rece pana la linia marcata de
umplere de pe partea interioara. medisana FS 888 poate fi umplut cu pana la 6 litri de apa. Asezati aparatul
pe o suprafata plana, rezistenta la umiditate astfel incat sa nu se poate rasturna. Introduceti stecherul in
priza. Dupa ce se stabileste conexiunea la curent pe ecran apare ,OPRIT*. Acum asezati-va confortabil
in fata aparatului si activati functia dorita. Daca dupéa aprox. 5 minute nu are loc nicio actiune, aparatul se
opreste automat.

Dozatorul de arome @

Cu ajutorul dozatorului de arome puteti foarte simplu adduga aditivii pentru baie nespumanti cum ar fi de
exemplu pentru baile cu ierburi sau petale. Umpleti in mod corespunzator. Va recomandam ca sa curatati
intregul aparat inclusiv dozatorul pentru arome, vedeti sectiunea "Curatare si intretinere”.

Pornire / lumina wellness

Apasati tasta pornit/oprit ®, pentru a pornit aparatul. Lumina pentru wellness @ ncepe sa ilumineze. Prin
apasarea tastei pentru lumina wellness 0- fixati indicatorul luminos care ilumineaza. La o apasarea repetate
se modifica indicatorul luminos colorat. Apasarea si tinerea tastei opreste functia wellness.

Baie cu bule de aer / caldura / setarea temperaturii

De la tasta de configurare ®4* comutati regimul de functionare al aparatului. Modurile posibile sunt:

a) Caldura si baie cu bule de aer b) Doar bule de aer c) Doar caldura d) Oprit
Apasati tasta in mod corespunzator, pana cand modul dorit este activ. in cazul functiei de incalzire activate,
LED-ul pentru incalzire se aprinde pe ecran @ si temperatura configurata apare pe afisaj.

Apasati si tineti apasata tasta timp de cca. 2 secunde, pentru a putea prelua o configurare a temperaturii.
Temperatura standard este configurata din fabrica la 41°C. Tn timp ce afisajul se aprinde, o puteti modifica
printr-o scurta apasare pe tasta in trepte de 2°C (41-43-45-35-37-39-41-43... etc.). Apasati si tineti apasata
tasta din nou, pentru a prelua temperatura nou configurata. Daca s-a atins temperatura, se stinge LED-ul
pentru caldura. Aparatul incalzeste apa la maxim pana la temperatura configurata. in continuare temperatura
este pastrata - daca temperatura scade, incalzirea reporneste pe langa LED-ul caldura.

Temporizator

Durata de functionare a aparatului este configurata in mod standard la 30 de minute. Daca nu se mai face
nicio configurare, aparatul porneste dupa acest timp in mod automat. De la tasta Timer @) puteti modifica
durata in pasi de 10 minute (30-40-50-60-10-20-30-40... etc.).

Rolele pentru masaj ©@
Folositi rola pentru masaj pe baza caditei de masaj pentru picioare pentru a intensifica efectul masajului
catre picioare.

Curatare si intretinere

+ Tnainte de a curé&ta aparatul, asigurati-v& ca acesta este oprit si stecherul de alimentare este scos din priza.

« Goliti apa si curatati aparatul racit cu o laveta si dupa caz, cu un dezinfectant.

» Nu folositi substante agresive precum de ex.:diluanti sau substante abrazive pentru curatare. Acestea ar
putea ataca suprafata.

« Pastrati aparatul intr-un loc uscat si racoros.

« Infasurati cu grija cablul de alimentare, pentru a evita o eventuala rupere a acestuia.

Indicatii referitoare la inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie eliminat ca deseu impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare utilizator este
obligat sa predea toate aparatele electronice sau electrice, indiferent daca acestea contin substante toxice
sau nu, la un punct de colectare local sau din comert, ca acestea sa poata fi eliminate ca deseu intr-un
mod ecologic. Scoateti bateriile, inainte de a elimina aparatul. Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul
menajer, ci la deseurile speciale sau la un punct de colectare din comertul specializat. Pentru eliminare ca
deseu adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:

Cadita de masaj pentru picioare Premium medisana FS 888
220-240 V~ 50/60 Hz

Putere nominala: 460 W

Dimensiuni: cca. 43,9 x 35,4 x25,3cm
Greutate: cca. 2,4 kg

Nr. articol: 88393

Numar EAN: 40 15588 88393 4

Ne rezervam dreptul la modificari tehnice sau de design in cadrul
imbunatatirilor produsului.

Redactarea actuala respectiva a acestor instructiuni de utilizare sa gaseste la www.medisana.com

Garantie / conditii de reparare

in caz de garantie adresati-va magazinului specializat sau direct punctului de service.

Daca trebuie sa trimiteti aparatul, mentionati defectul si anexati o copie a chitantei.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de garantje:

1. Produsele medisana au o garantie de 3 ani de la data achizitjei.
Data achizitiei se dovedeste in cazul garantiei cu chitanta sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se remediaza gratuit in cadrul perioadei
de garantje.

3. Prin lucrarile gratuite de reparatie in cadrul perioadei de garantie nu se acorda o
prelungire a perioadei de garantie pentru aparat sau piesele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate defectiunile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de ex. nerespectarea
instructiunilor de utilizare.

b. Defectiunile cauzate de reparatii sau interventii efectuate de catre cumparator
sau de terte persoane neautorizate.

c. D efectiunile de transport cauzate in timpul transportului de la producator la
consumator sau la expedierea catre punctul de service.

d. Accesoriile supuse unei uzuri normale, precum bateriile s.a.m.d.

5. O raspundere pentru daunele directe sau indirecte, cauzate de aparat este
exclusa chiar si atunci, cand defectiunea aparatului este recunoscuta ca fiind
un caz de acordarea garantiei.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA.

In caz de service, pentru accesorii sau piese de schimb adresati-va: Vezi foaie separatd
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BG WHcTpykuus 3a ynotpeba [Mpemuym xudpomacaxHa eaHa 3a kpaka FS 888
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OOGsicHeHue Ha 3HauuTe

Mpo4yeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMATA 3a yHOTpeGa U B YHaCTHOCT
YKa3aHudTa 3a 6e3onacHoctT, npeau ga n3nons3sarte ypeaa, U 3anasete
WHCTPYKUUATa 3a ynOTpeSa 3a No-HaTaTbLIHO U3non3BaHe. AKo
npepaBate ypena Ha TpeTo nmue, HenpeMeHHO npegamnTe CbLO U Ta3u
UHCTPYKUUA 3a yn0Tpe6a. HecnasBaHeTo Ha ToBa YKa3aHue Mmoxe ga
AoBeae A0 TeXKU HapaHABaHUA UK noBpeaAu Ha ypeaa.

NPEOYNPEXOEHUE
Te3un npeaynpeauTenHu ykasaHus TpabBa Aa 6baaTt cna3BaHu, 3a Aa ce
npeaoTBpaTAT eBeHTyarlHu HapaHaBaHUA Ha n07pe6v|Ten;|.

BHUMAHUE
Te3u ykasaHus TpAGBa Aa ce cna3Bar, 3a Aa ce NpefoTBPaT Bb3HMKBAHETO Ha
eBeHTyallH1 noBpeau no ypeaa.

YKA3AHUE
Teau ykasauua Bu gaBaTt nonesHa gonbnHuTenHa uHopmauumsa 3a MoOHTaxa
MnK 3a ekcnnoarauusTa.

U3non3BanTte ypeaa camo B 3aTBOPEHMU nomeLeHus!

A
A
s

O

Knac Ha 3awuTa ll LOT napruaex Homep

u MpouseoauTen
OKoMMNIeKTOBKa Ha AOoCTaBKaTa U onakoBKa
Mons, nbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMMEKTOBaH U Aanu HaMa Hsikakeu nopeau. B cnyvaii Ha cbM-
HeHue He nyckaWwTe ypefa B ekcrinoatauus n ce obbpHeTe kbM Balums Tbprosew unv kbm Balums cepsus.
KbM okomMnnekToBkaTa Ha flocTaBkaTa cnajart:
* 1 NnpeMnym xmgpomacaxHa BaHa 3a kpaka medisana FS 888
* 1 MHCTpYKUUs 3a ynoTpeba

N OnakoBkuTe noanexar Ha peunknupaHe nnn morat aa O6baaT BKMOYEHN B KpbroBpara Ha CypOBUHUTE.
'." Mons, usxsbpnsnTe Beve HEHY>XHUA MaTepuan OT OfnakoBKata Mo npaBuilieH HayuH. Ako npu
pasonakoBaHeTo 3abenexurte TpaHCNopTHa nospeaa, Mosna HezabaBHo ce cBbpXeTe ¢ Bawus Tbprose.

NMPEAYNPEXOEHUE - BHumaBanTe onakoBbYHUTE ponuna Aa He nonagHaT B pbLeTe Ha
peua. CbllecTByBa ONacHOCT OT 3agyluaBaHe!

YkasaHus 3a 6e3onacHocT A Alzl

OMHOCHO e/IeKmpuYecKkomo 3axpaHeaHe

* lNpean na cebpxeTe ypena kbm BalleTo enekTpmyecko 3axpaHBaHe, 0ObpHETE BHMMaHWE Ha TOBa, Aanuv
TOW € U3KIKYEH, M Aanu NOCOYEHOTO BbpXY TUNoBaTta Tabenka enekTpuyecko HanpexeHue CbOTBETCTBA
C ToBa Ha Baluus KOHTaKT.

BkntouBanTe 3axpaHBaLLms Lencen B KOHTaKTa, CaMo KOraTo ypeabT € U3KITIOYEH.

Ako 3axpaHBawmaT kaben e noBpedeH, ypeabT He TpsbBa Aa npoabikaBa Aa ce m3nonsea. [Mopaau
cbobpaxeHune 3a 6e30nacHOCT 3axpaHBaLLMAT kaben TpsbBa Aa ce CMeHs caMo OT OTOPU3UPaH CEPBUS.
He pokocBanTe 3axpaHBaLyus LLencer, Korato ce HaMmupare BbB BogaTa 1 ro XxBallanTe BUHarn caMmo CbC
CyXu pbLie.

He nocsarante kbM ypen, KOMTO € nagHan BbB BoAa. BegHara nsknioyete 3axpaHBalyus Lencen.

[pbXTe ypena 3aefHO CbC 3axpaHBaLLmsa kaben ganey ot ropeLLm noBbPXHOCTU.

M3bsirBanTe KOHTaKTa Ha ypefa CbC 3a0CTPEHU UMK PEXELLM NpeaMeTH.

Huikora He HoceTe, AbpnanTe unu 3aBbpTanTe ypeaa Ypes 3axpaHBallms kaben u He npelwuneanTe kabena.
Mo3numoHupariTe 3axpaHBalLmsa kaben Taka, Ye fa HiMa OMacHOCT OT NafaHe.

Cnep ynotpeba n3kntouete BCUYUKM PYHKLUM U U3KITIOYETE Liierncena OT KOHTaKTa.
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3a sluya ¢ ocobeHu nompebHocmu

» To3n ypen MOXe Ja ce M3Mon3sBa OT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 rogvHW, Kakto U OT nuua C HamaneHu
Hr3NYECKU, CEH30PHM UMN YMCTBEHM CMIOCOBHOCTH, UMW NL@ C HEAOCTaTbYHO OMUT U NO3HaHUS, ako Te ca
noa HabntoaeHve nnu ca Gunu MHCTPYKTUpaHW OTHOCHO Ge3onacHaTa paboTta Ha ypefa v Bb3HUKBALLUTE
B pe3ynTaT Ha ToBa OMacHOCTH.

» [leuata He TpsibBa Aa urpasaT ¢ ypeaa.

[eua Ha Bb3pacT nog 3 roanHn He TpsibBa Aa U3NON3BaT ypeaa, 3alloTo Te He ca CrnocobHW Ja pearmpar

Ha nperpsiBaHe.

YpenbT He TpsibBa Aa ce M3Mnon3ea oT Marky Aela Ha Bb3pacT OT Hag 3 rOAMHM, OCBEH ako YHKLMOHANMHUSAT

NpeBkIoYBaTeN He € HAaCTPOeH NPefABapUTENHO OT PoaWTeN WU HaA30pHO NWLE, UK MbK JEeTETO He e

WHCTPYKTMPaHO A0 AOoCTaTbyHa CTENeH, Kak Aa paboTtu no 6e3onaceH HauvH ¢ ypeaa.

KoHcynTupaiite ce ¢ Bawwusi nekap, ako npu M3nNon3BaHeETO Ha ypeda Bb3HUKHAT 34paBOCIIOBHM

onnakeaHus. B TakbB criyyan He3abaBHO npekpareTe ynotpebaTa Ha ypeaa.

AKo cTpagate oT MefMUMHCKM Npobrnem ¢ kpakaTa, 3abonsiBaHust Ha BeHUTe unu auabeT, npeam ynotpeba

Ha ypeaa NbpBO ce KoHCcynTupaliTe ¢ Bawws nekap. Mpu HeoGsicHMK Bonkv Unu nodyBaHUsi Ha kpakaTta

UKW xoamnara, KakTo W crnef MyCKynHO HapaHsiBaHe, npeau ynotpeba TpsibBa [a ce KOHcynTupare ¢

Bawwms nekap.

B cnyyan Ha 6pemeHHOCT ce npenopbyBa Npeau ynotpeba aa ce KOHCynTupare ¢ nekap.

MpekbcHeTe Macaxa, ako no BpeMe Ha ynoTpebaTa Ha ypefa uanuTeate GONkU MW ako crieq ToBa ce

nosiBsiBaT OTOLM.

YpeObT uma ropeLla noBbpxHOCT. HeuyBCTBUTENHU KbM TOMNMHa nuua Tpsabea Aa M3nonsear ypeaa cbe

CbOTBETHOTO BHUMaHMeE.
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3a pabomama Ha ypeda

M3nonseaviTe ypeaa camo no npegHas3HayYeHre CbrnacHo MHCTPYKUmMSATa 3a ynotpeba. [Npu nanonasaHe 3a
OpYrv Lenu rapaHumsTa ctaBa HeBanvaHa.

YpenbT He e nNpefHa3HayeH 3a koMepcuanHa ynotpeba, a camo 3a fomaluHa ynotpeba.

He n3nonseaviTe ypeaa Ha OTKPUTO UM BbB BMAXHN NOMELLEHUS.

Mpwu ynotpeba noctaBeTe ypena BbPXY 34paBa U paBHa MOBbPXHOCT, KOSTO HE € YyBCTBUTENHa KbM Briara.
M3nonseaviTe ypeaa camo C BoAa U C HUKaKBU APYry TEYHOCTU.

BvHaru nbnHeTe ypeaa mMexay MUHMManHaTta BUcounHa Ha nbnHeHe (,MIN®) u makcumanHata BucoyvHa
Ha nbnHeHe (,MAX").

He nsnonseante pasneHsalLym ce JobaBku, Conu 3a BaHa Uiy macna.

He ce oTtnyckante n3usno B ypeaa, 3alloTo TOM He € MPOoeKTUpaH Aa U3abpXa MbIHO TeNecHo Termno.
Hwukora He nokpuBaviTe ypeaa no BpeMe Ha pabota 1 He ro u3nonasarTe Nof Bb3rnaBHULA UM OAesAmNo.

» AKo OT ypefa nsnv3a Boga, Tov He TpAbBa Aa NpoabIkaBa Aa ce U3nonsea.
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3a nodopw)XKama u noJyucmeaHemo

» B cnyyait Ha noBpeay He peMoHTUpanTe ypeaa camu. ToraBa oTnagar He CaMo BCSKAKBW rapaHLUMOHHU
MCKOBE, HO CbLLO0 MOraT Ja Bb3HUKHAT CEPUO3HM OMacHOCTM (Moxap, enekTpuYeckn yaap, HapaHsBaHe).
MoBepsiBaliTe U3BLPLUBAHETO HA PEMOHTITE CamMo Ha OTOPU3VNPaHN CepBU3N.

« MouncTBaHeTo 1 NogapbXKKaTa oT noTpebuTtens He TpsAGBa Aa ce U3BbPLUBAT OT Aela 6e3 Hag3op.

» He noTansiTe ypeda BbB BoAa Unv ApyrM TEYHOCTHU.

» AKO BbMpeku ToBa BbB BbTPELUHOCTTa Ha ypeda MnonafgHe TeYHOCT, BeAHara W3KMiodveTe 3axpaHBallims
wencern.

MpunoxeHue

YBepeTte ce, Ye ypeabT HE e cBbp3aH C enekTpu4ecTBOTO M O HambfHeTe C TOMfa unu cTydeHa Bofa
[0 MapkupaHata NvHWS 3a MbiHeHe OT BbTpellHata cTpaHa. medisana FS 888 moxe ga ce mbnHu
¢ po 6 nutpa Boga. MNocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa, HEYYBCTBMTENHA KbM Brara OCHOBA, Taka 4e fa He
MoXe fa ce npeobbpHe. BknioveTe 3axpaHBalums Liencen B KOHTakT. Cnea ocbluecTBsIBaHe Ha Bpb3ka C
€neKTpU4eCcTBOTO Ha Aucnnes ce nokasea ,OF“. Cera cegHete yno6bHo npen ypeaa v HacTponTe xenaHata
PYyHKUMS. AKO 3a OK. 5 MUHYTU HE Ce U3BBLPLLN HUKAKBO AENCTBME, YpeabT Ce U3KMI0YBa aBTOMAaTUYHO.

Apomamuszamopnbm @

C nomoluTa Ha apomarisaTopa MoXeTe CbBCEM NecHO fa AobasaTe HepasneHsalm ce fo6aBku 3a BaHa,
KaTo Hanpumep Ao6aBKy 3a BaHa C BUIKM MW LUBETOBE, KbM MPUIOXEHNETO. HanmbiHeTe r no CboTBETHUS
HauuH. MpenopbyBame Aa nouncTeaTe LEnus ypesa saeqHo ¢ apomarusatopa crieq ynotpeba, BuxTe pasaen
JlouncreaHe n rpmxa“.

BkrniroysaHe / yeniHec ceemiiuHa

HatncHete 6yToHa Bkn./U3kn. ('),lsa [a BKnounTe ypeaa. YenHec ceetnuHata @ sanousa aa ceetun. Ypes
HaTWcKaHe Ha yenHec GyToHa -O- dpuKcupaTe TeKyllo CBETELIMs UBAT Ha cBeTnuHarta. [pyu noBTOpHO
HaTMCKaHe HaCTPOEHUSIT LBAT Ha CBETIIMHATa ce NPoMeHsi. HaTuckaHe 1 3agbpxkaHe Ha OyToHa usknoysa
(bYHKLUSITa 38 yernHec CBETNUHA.

Axaky3su / Tonnuna / Hacmpolika Ha memnepamypama

C 6yToHa 3a HacTpoiika ®}° cmeHATe paboTHNSA pexuM Ha ypeaa. BbamoxHnTe pexumm ca:

a) ToNnuHa u mKakysmn 6) camo oXaKy3n  B) caMO TOMNMHa  [i) U3KITIOYEHO

Hatuckante GyToHa fgoToraBa, [OKaTO KENaHWAT pexuM ce aktueupa. [py akTvBuMpaHa dyHKuMs 3a
3arpsiBaHe CBETOAMOABLT 3a 3arpsisaHe ceeTBa Ha aucnnes @ v HacTpoeHaTa TemnepaTtypa ce nosiesiBa Ha
nHAMUKaTopa.

HatucHete n 3agpbxTe OyToHa 3a OK. 2 CeKyHOM, 3a Aa MOXeTe [da W3BbpLUMTE HacTpovika Ha
Temneparypara. PabpnyHo cTaHgapTHaTa TeMnepaTypa e HacTpoeHa Ha 41°C. [lokaTo MHANKATOpbT Mura,
MOXeTe a A NPOMEHsITe Ypes3 KpaTKo HaTuckaHe Ha ByToHa Ha cTbnku oT no 2°C (41-43-45-35-37-39-41-
43... n T.H.). HaTucHeTe n 3agpbxTe OTHOBO OyTOHa, 3a Aa NMpuemeTe HoBaTa HacTpoeHa Temneparypa. AKo
Temneparypata e JocTurHarta, CBETOAMOABLT 3a 3arpsiBaHe usracsa. YpeabT 3arpsiBa Bogata MakCMmarHo
0o HacTpoeHaTta Temnepatypa. Cneg ToBa Temnepartypata ce 3agbpXka - ako Temrneparypata crnagHe,
3arpsiBaHeTo 3ae[HO CbC CBETOAMOAA 3a 3arpsiBaHe OTHOBO Ce BKIOYBA.

Taiimep

PaGoTHOTO Bpeme Ha ypeaa CTaHAapTHO € HacTpoeHo Ha 30 MUHYTU. AKO He ce WM3BbPLUKM AOMbIHUTENHA
HacTpoliKa, ypeabT ce U3KITIoUYBa aBToMaThYHo crieq Tosa Bpeme. C 6yToHa Timer @) MoxeTe aa npomeHsTe
paboTHOTO Bpeme Ha cTbnku oT no 10 MuHyTH (30-40-50-60-10-20-30-40... 1 T.H.).

Macax+Hume ponku ©
M3nonagaiiTe MacaxHUTe porkv Ha AbHOTO Ha XMApOMacaxHaTa BaHa, 3a ia 3aCMIMTe HaCOYEHO MacaXHOTO
OencTBre BbpXy KpakaTa.

MouncrTBaHe U rpuxa

- Mpeau fa nouncTearte ypeaa ce yBepeTe, Ye ypeabT € UKIHYEH, U Ye 3axpaHBaLLUAT Lencen e n3saaeH
OT KOHTaKTa.

M3npasHeTe Boaa M NouucTeTe OXMafeHUst ypeq ¢ Kbpra, a npu Hyxaa v ¢ NoaxoasLl AesnHgeKumpaly,
npenapar.

3a MnouncTBaHeTo He W3rMonaBaiiTe arpecuBHW MaTepuanu, kato Hanp. paspeauten unu abpasuseH
nouucTBeall npenapar. ToBa MoXe [a nospeau NoBbPXHOCTTA.

CbxpaHsiBaiiTe ypefa Ha CyXo W XnagHo MSCTO.

BHumaTenHo HaBuinTe 3axpaHBallusa kaber, 3a ga nsberHeTte npekbcBaHe Ha kabena.

YkazaHua 3a U3XBBbPNAHeTO
Toamn ypen He Tpﬂ6Ba Aa ce U3XBbprda 3aedHo C 6uToBUTE OTMaabLUM. Beeku HOTpeGMTeJ‘I € 3adbJKeH
Aa npegage BCUYKN eneKkTpu4ecku Uinu enekTpoHHn ypeau, 6e3 3HayeHue Janu Te CbAbpXaT BpeaHU
mMaTtepuann unn He, B NyHKT 3a c1>6V|paHe B CBOA rpaj unn B TbproBckaTta Mpexa, 3a fa morat 1e fja 6baat
M3XBbPIIEHU MO €KOSTI0rM4HoO 6e33pe/:leH HauuH. V3Bagete 6aTepMMTe, npeaun ga U3Xebpnute ypeaa. He
n3XBbPRANTE yI'IOTpeﬁFIBaHMTe 68Tepl/1|/1 B JOMallHaTa CMET, a ' N3XBbprieTe B CneunanHata CMeT Unm B
CTaHuuA 3a C'b6|/1paHe Ha 6aTep|/w| B CMeuuanusnpanHnTe marasuiu. Bbe Bpb3ka C U3XBBPSIHETO ce o6preTe KbM
BawwwuTte mecTHu opraHu unu Bawms Teprosew,.

TexHU4Yecku AaHHU

HavnmeHoBaHue n mogen: npemMmvym xuapomMacaxHa BaHa 3a kpaka medisana FS 888

EnekTpo3axpaHBaHe: 220-240 V~ 50/60 Hz
HomuHanHa MoLHOCT: 460 W

Pasmepu: oK. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Terno: oK. 2,4 kg

ApTukyn Ne: 88393

EAN Howmep: 40 15588 88393 4

B pamkuTe Ha HenpeKbCHaTUTE NPOAYKTOBU NoAoGpeHnsi cv 3ana3Bame NPaBoOTO Ha TEXHUYECKU NMPOMEHMU U
NPOMEHU No Au3anHa.

CboTBeTHaTa aKTyarnHa Bepcusa Ha Ta3m UHCTPYKUUA 3a yn0TpeGa MOXeTe [jla HamepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBusa 3a rapaHumMa U peMoHT
B rapaHUuoHeH criyyait, Monst 06bpHeTe ce KbM Balums cneunanusnpaH MarasvH Uim AUPEKTHO KbM
cepBu3a. Ako TpsiGBa fa usnpaTtuTe ypeaa 3a PEMOHT, MIls MocodeTe AedekTa U NMpUrioxeTe Konue Ha
kacoBwsl 6oH. [Mpn ToBa BaXxkaT criefHNTe rapaHLUMOHHN YCIIOBYS:
1. 3a npoayktute medisana ce AaBa rapaHuysi OT 3 FoAVHY OT AaTaTa Ha npoaax6ara. [artaTta Ha
npopax6arta Tpsa6ea Aa Gbhe AoKkasaHa B rapaHLUMOHEH Criyyai Ypes kacos GoH 1 dakTypa.
2. TMoBpeay B pesynTaT Ha AedeKTn B MaTepuaniTe Ui Npon3BOACTBEH PELLKM ce OTCTpaHsBaTt
6e3nnaTtHoO B paMK1UTE Ha rapaHLMOHHMUS CPOK.
3. UYpes rapaHuMoHHa ycryra He Bb3HWKBA yabiKaBaHe Ha rapaHUMOHHWSI CPOK, HATO 3a ypeda, HUTO 3a
CMEHEHUTE KOMMOHEHTU.
4. OT rapaHuusiTa ca UsKMioYeHu:
a. Bcuuku noBpeam, KOUTO ca Bb3HUKHAMNM Nopaau HenpaeuiiHa ynotpeba, Hanp. B pesynTar Ha
HecrnasBaHe Ha VHCTPYKUMATA 3a yrnoTpeba.
6. [MoBpeaw, KOUTO Ce AbMKAT Ha PEMOHTM UMM HAMeCH OT CTpaHa Ha Kynysaya UMy HeoTopUaMpaHu
TpeTu nuua.
B. TpaHCMOPTHU NOBPEaM, KOUTO Ca Bb3HWKHAMNM Mo MbTA OT NPOU3BoAUTeNs A0 NOTPebuTens Unm npu
n3npallaHeTo 40 cepsum3a.
r. PesepBHV 4acTy, KOUTO Noanexar Ha HopMarnHo U3HOCBaHe.
5. OTroBOPHOCT 3a MPeKu UM HeNpekn nocrneasaLly WeTu, KOUTo ca BUn NpuYnHeHn oT ypeaa, e
M3KroYeHa CbLLOo Toraea, KoraTto noepegarta Ha ypeaa 6bae npuaHata KaTo rapaHUMOHEH Criyyail.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND/FEPMAHUA.

CepsusHusim adpec Moxe 0a Hamepume 8bpxy OMOesIHUS MPUIOXeH nucm.
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EE Kasutusjuhend Premium jalamassaazivann FS 888

L]

Siimbolite selgitus

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme kasutuselevéttu
hoolikalt labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Kui annate seadme edasi kolmandale isikule, andke tingimata kaasa ka
kasutusjuhend. Selle juhendi eiramine voib pohjustada raskeid

vigastusi voi kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et véltida voimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et véltida voimalikku seadme
kahjustamist.

JUHIS
Need juhised annavad vajalikku lisateavet paigaldamise voi kasutamise kohta.

M Tootja

Kasutage seadet ainult suletud ruumides!

Kaitseklass Il LOT Partii number

A
A
s

Tarnekomplekt ja pakend

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kahjustatud. Kui kahtlete selles, arge votke seadet
kasutusele ja p6drduge edasimidja voi teeninduspunkti poole. Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana premium jalamassaazivann FS 888

« 1 kasutusjuhend

@y Pakendeid saab taaskasutada v6i suunata materjaliringlusse. Pakkematerjalid, mida te enam ei vaja,
'. tuleb nduetekohaselt kérvaldada. Kui méarkate seadme pakendist valjavétmisel transpordikahjustusi,
votke viivitamatult Ghendust oma edasimuljaga.

A HOIATUS. Jélgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambumisoht!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Ohutusjuhised AAE

Vooluvarustus

* Veenduge enne seadme Uhendamist vooluvérku, et seade on valja lulitatud ja andmeplaadil esitatud
vérgupinge vastab vooluvdrgu pingele.

+ Uhendage vérgupistik pistikupessa ainult siis, kui seade on valja liilitatud.

« Kui toitejuhe on kahjustatud, siis ei tohi seadet enam edasi kasutada. Ohutuskaalutlustel v&ib toitejuhtme
vélja vahetada ainult volitatud teeninduspunktis.

+ Arge puudutage vérgupistikut, kui seisate vees ja vétke vérgupistikust alati kinni kuivade katega.

« Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Eemaldage kohe vérgupistik pistikupesast.

» Hoidke seade ja selle toitejuhe eemal kuumadest pindadest.

 Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi teravate esemetega.

» Arge kandke, tbmmake ega pddrake seadet toitejuhtmest ja &rge muljuge juhet.

» Paigutage toitejuhe selliselt, et ei oleks komistamise ohtu.

« Lulitage koik funktsioonid peale kasutamist valja ja tdmmake pistik pistikupesast valja.

Erivajadustega isikud

» Seda seadet voivad kasutada lle 8-aastased lapsed, samuti vahenenud fisiliste, aistinguliste voi
vaimsete vdimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud jarelevalve all voi kui neile on dpetatud
seadme ohutut kasutamist ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest nad ei ole vdimelised tlekuumenemisele
reageerima.

Seadet ei tohi kasutada Ule 3-aastased vaikelapsed, v.a kui funktsioonilliliti on lapsevanema véi jarelevaataja
poolt seadistatud turvaliselt to6tama voi kui lapsele on seadme turvalist kasutamist piisavalt selgitatud.
Kui kasutamise ajal esinevad terviseprobleemid, siis konsulteerige oma arstiga. Sel juhul I6petage kohe
seadme kasutamine.

Kui teil on jalgadel meditsiinilisi probleeme, venoosseid haigusi vdi pdete diabeeti, siis konsulteerige enne
seadme kasutamist arstiga. Kui teil on jalgades vdi jalalabadel véaljaselgitamata valud véi paistetused ning
samulti lihaste vigastuste korral peaksite enne kasutamist konsulteerima arstiga.

Raseduse puhul on soovitav enne kasutamist pidada ndu arstiga.

Katkestage massaaz, kui kasutamise ajal tekivad valud voi parast kasutamist paistetused.

Seadmel on kuumad pealispinnad. Kuumuse suhtes mittetundlikud isikud peavad seadet kasutama
vastava ettevaatlikkusega.
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Seadme kasutamine

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Vale kasutamise korral muutub garantiinbue
kehtetuks.

» Seade pole mdéeldud arialaseks kasutuseks, vaid ainult kasutamiseks koduses majapidamises.

« Arge kasutage seadet vélitingimustes véi niisketes ruumides.

» Asetage seade kasutamiseks kindlale ja tasasele pérandapinnale, mis ei ole niiskuse suhtes tundlik.

» Kasutage seadet ainult veega ja mitte muude vedelikega.

» Seade tuleb alati téita tasemeni, mis jaab minimaalse (,MIN“) ja maksimaalse taiteniivoo (,MAX") vahele.

+ Arge kasutage vahutavaid lisaaineid, vannisoolasid ega 6lisid.

« Arge seiske seadme sees plisti, sest seade ei ole ette nahtud kogu keharaskusega koormamiseks.

« Arge katke seadet mitte kunagi kasutamise ajal kinni ning &rge kasutage seda patjade véi tekkide all.

» Kui vesi voolab seadmest vélja, siis arge kasutage seadet edasi.

Hooldus ja puhastamine

» Rikete korral arge parandage seadet ise. See ei muuda mitte ainult garantiindudeid kehtetuks, vaid
voib tekitada tosiseid ohte (tulekahju, elektrildok, vigastused). Laske seadet remontida vaid volitatud
teenindusettevottel.

» Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

« Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse.

» Kui siiski peaks seadme sisse sattuma vedelikku, eemaldage kohe toitepistik pistikupesast.

Kasutamine

Veenduge, et seade El oleks hendatud vooluvérku ja taitke see seadme sisekdljele margitud taitenivooni
sooja voi kilma veega. Seadme medisana FS 888 voib taita kuni 6 liitri veega. Asetage seade tasasele
niiskuskindlale pinnale, nii et see ei saaks imber minna. Uhendage pistik pistikupessa. Pérast vooluvérku
Uhendamist kuvatakse ekraanil ,,OF“. Istuge niiid mugavalt seadme ette ja lllitage sisse soovitud funktsioon.
Kui u 5 sekundi jooksul ei tehta midagi, lilitub seade automaatselt valja.

Léhnastaja @

Léhnastaja abil saate hélpsasti lisada mittevahutavaid, nt trtidega vdi lilledega, vannilisandeid. Taitke see
vastavalt. Soovitame kogu seadet, sh I6hnastajat, parast iga kasutuskorda puhastada vastavalt peatiikile
,Puhastus ja hooldus".

Sisseliilitamine/heaolutuli

Seadme sisselulitamiseks vajutage toitenuppu . Heaolutuli @ sittib. Vajutades heaolutule nupule o
jaab lamp pdlema hetkel pdleva varvusega. Uuesti vajutades muutub seadistatud valguse varvus. Nupu
vajutamisel ja allhoidmisel lllitub heaolutule funktsioon valja.

Mullivann / soojendus / temperatuuri reguleerimine

Seadistusnupuga ®}° saab muuta seadme tééreziimi. Véimalikud reziimid on jargmised:

a) soojendus ja mullvann b) ainult mullivann ¢) ainult soojendus d) véljas
Vajutage nuppu nii mitu korda, kui on vaja soovitud reziimi aktiveerimiseks. Aktiveeritud soojendusfunktsiooni
korral siittib ekraanil @ soojenduse LED-tuli ja naidikul kuvatakse seadistatud temperatuur.

Temperatuuri reguleerimiseks vajutage nupule ja hoidke seda u 2 sekundit all. Temperatuuri vaikeseadistus
on 41 °C. Naidiku vilkumise ajal saab seda lihikeste vajutustega 2 °C sammudega muuta (41-43-45-
35-37-39-41-43 jne). Seadistatud temperatuuri valimiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda all. Kui
temperatuur saavutatakse, kustub soojenduse LED-tuli. Seade soojendab vee maksimaalselt kuni maaratud
temperatuurini. Seejarel hoitakse temperatuuri stabiilsena — kui temperatuur langeb, lilituvad kite ja
soojenduse LED-tuli uuesti sisse.

Taimer

Vaikimisi on seadme t66aeg 30 minutit. Kui muid seadistusi ei tehta, IUlitub seade parast selle aja méédumist
automaatselt vélja. Taimerinupuga @) saab té6aega muuta 10-minutiliste sammudega (30-40-50-60-10-20-
30-40 jne).

Massaazirullid ©
Jalamassaazi toime sihiparaseks parandamiseks kasutage massaazirulle jalamassaazivanni pohjas.

Puhastus ja hooldus

» Veenduge enne seadme puhastamist, et seade on vélja lulitatud ja vérgupistik pistikupesast vélja tommatud.

» Valage vesi vélja ja puhastage jahtunud seadet lapi ja sobiva desinfektsioonivahendi abil.

+ Arge kasutage puhastamiseks agressiivseid aineid, naiteks lahustit véi abrasiivset puhastusvahendit. See
voib pealispinda kahjustada.

» Hoidke seadet kuivas jahedas kohas.

» Juhtme murdumise valtimiseks kerige toitejuhe hoolikalt kokku.

Nouanded jadtmete kdrvaldamiseks
Seda seadet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on kohustatud kdik elektrilised voi
elektroonilised seadmed viima — Ukskoik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna
kogumispunkti v&i kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasobralikku jaatmete korvaldamisse.
Enne seadme kasutuselt kdrvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid
olmejaatmete hulka, vaid koérvaldage need ohtlike jaatmetena voi viige patareide kogumispunkti poes.
Pdorduge jaatmekaitluseks kohaliku omavalitsuse véi oma mulgiesindaja poole.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana premium jalamassaazivann FS 888

Toiteallikas: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nimivéimsus: 460 W

Md6tmed: u43,9x354x253cm
Kaal: u 2,4 kg

Tootenr: 88393

EAN-number: 40 15588 88393 4

Toote pidevaks edasiarendamiseks jaitame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

Palun pd6rduge garantii korral oma edasimidja voi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile

saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast. Garantii korral tuleb ette naidata
ostukviitung voi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kérvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega seadmele.

4. asendist. Garantiitodde alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste v6i remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde vdi teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude téttu on ka siis valistatud, kui seadme
enda kahju kuulub garantii alla.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA.

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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LV Lietosanas instrukcija Premium kaju burbulvannina FS 888

L]

Simbolu skaidrojums

Pirms ierices lietoSanas riipigi izlasiet lietoSanas instrukciju — Tpasi
drosSibas noradijumus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai
izmantosanai. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet Iidzi arT So
lieto$anas instrukciju. STs instrukcijas neievéro$ana var izraisit smagas
traumas vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet Sis bridindjuma norades, lai novérstu iespéjamas lietotdja traumas.

UZMANIBU
levérojiet Sis norades, lai novérstu iespé&jamus ierices bojajumus.

IvEVI'ERiBAI
Sis norades sniedz noderigu papildu informaciju par uzstadiSanu vai li-
etoSanu.

Lietojiet ierici tikai slegtas telpas!

Il aizsardzibas klase LOT LoT numurs u Razotajs

A
A
s

Piegades komplekts un iepakojums

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas detalas un tai nav nekadu bojgjumu. Ja rodas Saubas,
nesaciet lietot ierici un vérsieties pie tirgotaja vai servisa centra. Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 medisana Premium kaju burbulvannina FS 888

« 1 lietoSanas instrukcija

"N lepakojuma materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu aprité. Nevajadzigos iepakojuma
' materialus utilizgjiet atbilstosi noteikumiem. lerices izpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas laika
radusos bojajumus, 10dzu, nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

A

BRIDINAJUMS! Nodrosiniet, lai bérni nevarétu pieklat izstradajuma iepako$anai
izmantotajam plevem! Nosmaksanas risks!

Drosibas noradijumi AAE

Barosana

» Pirms pieslédzat ierici stravas padeves avotam, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un ierices tipa datu
plaksnité noradrtais elektriskais spriegums atbilst jusu kontaktligzdas spriegumam.

Pieslédziet elektribas kontaktdak$u kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir izslégta.

Ja tikla kabelis ir bojats, nekada gadijuma neturpiniet lietot ierici. DroSibas apsvérumu dé| tikla kabeli drikst
nomaintt tikai pilnvarota servisa.

Nepieskarieties elektribas kontaktdaksai, ja atrodaties Gdent, un vienmér satveriet kontaktdaksu tikai ar
sausam rokam.

Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gdenl. Nekavéjoties atvienojiet elektribas kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

Sargajiet ierici un tikla kabeli no karstam virsmam.

Izvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

Nekad neparnésajiet, nevelciet un nepagrieziet ierici aiz tikla kabela un neiespiediet kabeli.

Novietojiet tikla kabeli 3, lai aiz ta nevarétu aizkerties.

Péc ierices lietoSanas izslédziet visas funkcijas un atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

.

.

.

.

.

Personas ar ipasam vajadzibam

» Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar ierobezotam fiziskdm, garigam vai sensoram spé&jam
vai nepietiekamu pieredzi un zindSanam drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata
uzraudziba vai vini ir instruéti par droSu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraud&jumiem.

Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So ierici, jo vini nespé&j reagét uz parkarsanu.

lerTci nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par 3 gadiem, iznemot gadijumus, kad kads no vecakiem vai
uzraugo$a persona ir iepriek$ ar funkcijslédzi iestatijusi droSu siltuma iestatijumu vai bérns ir pietiekami
instruéts par droSu ierices lietoSanu.

Konsultgjieties ar arstu, ja jums ierices lieto$anas laika rodas ar veselibu saistitas stidzibas. $ada gadijuma
nekaveéjoties partrauciet ierices lietoSanu.

Ja jums ir mediciniskas pédu problémas, vénu saslim$anas vai diabéts, pirms ierices lietoSanas
konsultgjieties ar savu arstu. Neskaidru kaju vai pédu sapju vai pietikumu gadijuma, ka arT péc muskulu
traumam pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.

Gratniecibas laika pirms ierices lietoSanas konsultgjieties ar savu arstu.

Partrauciet masazu, ja lietoSanas laika sajltas sapes vai ari ja péc tam veidojas pietdkumi.

lericei ir karsta virsma. Personam, kuras nav jutigas pret karstumu, ierici jalieto ar atbilstoSu piesardzibu.

.

.

.

.

lerices lietosana

* Izmantojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstosi
paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

lerice nav paredzéta komercialai lietoSanai, bet gan tikai lietoSanai majas apstaklos.

Nelietojiet ierici arpus telpam vai mitras telpas.

Lai lietotu ierici, novietojiet to uz cietas un lidzenas virsmas, kas ir mitrumizturiga.

Lietojiet ierici tikai ar Gdeni un nelietojiet to ar citiem Skidrumiem.

Vienmeér uzpildiet ierici starp minimalo uzpildes lTmeni (,MIN“) un maksimalo uzpildes lTmeni (,MAX").
Nelietojiet putojoSas piedevas, vannas sali vai ellas.

Nestajieties iericé stavus, jo ta nav paredzéta pilna kermena svara noslodzei.

Nekada gadijuma neparklajiet ierici ekspluatacijas laika un nelietojiet to zem spilveniem vai segam.

» Ja no ierices izplUst Gdens, to aizliegts turpinat lietot.

.

.

.

.

Apkope un tirisana

» Darbibas traucéjumu gadijuma nelabojiet ierici pats. Pretéja gadijuma ne tikai garantija zaudés savu
spéku, bet var rasties nopietni riski (uguns, elektro$oks, trauma). Uzticiet remontdarbus tikai sertificétiem
servisiem.

 TiriSanu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

« lerici nedrikst iegremdét adent vai citos Skidrumos.

« Ja 8kidrums tomeér ieklUst ierices iekSpusé, nekavéjoties atvienojiet elektribas kontaktdaksu.

LietoSana

Parliecinieties, vai ierice NAV savienota ar stravu un uzpildiet siltu vai aukstu Gdeni Iidz ierices iekSpusé
atzimétajai uzpildes Iinijai. medisana FS 888 iesp&jams iepildit [1dz 6 litiem Gdens. Novietojiet ierici uz
[[dzenas, mitrumizturigas virsmas, lai ierice nevarétu apgazties. lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda. Péc
stravas padeves izveidoSanas displeja ieslédzas ,OF“. Tagad érti apsédieties pie ierices un iestatiet vélamo
funkciju. Ja apm. 5 mindtes netiek veiktas nekadas darbibas, ierice automatiski izslédzas.

Aromata dozators @

Ar aromata dozatora palidzibu vienkarsi varat lietoSanai pievienot neputojoSas vannas piedevas, pieméram,
augu vai ziedu vanninas. Atbilstosi iepildiet tas. Més iesakam ierici ar aromata dozatoru péc katras lietoSanas
reizes iztirit, skatiet sadalu , TTrisana un kopSana®“.

leslégsanas / labsajdtas gaisma

Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu O, lai ieslégtu ierici. Sak spidét labsajatas gaisma @. NospieZot
labsajatas gaismas taustinu 0, tiek nofikséta Sobrid spidosa gaismas krasa. Atkartoti nospiezot, iestatita
gaismas krasa mainas. Nospiezot taustinu un turot to nospiestu, labsajitas gaismas funkcija izslédzas.

Burbulvanna / siltums / temperatiiras iestatiSana

Ar iestatiSanas taustinu f&‘ varat nomainit ierices darbibas reZimu. lespg&jamie rezimi:

a) siltums un burbulvanna; b) tikai burbulvanna; c) tikai siltums; d) izslégts.

Spiediet atbilstoSo taustinu tik biezi, Iidz ir aktivizéts velamais reZims. Ja ir aktivizéta sildiSanas funkcija,
displeja @ spid sildianas gaismas diode un radijuma ir redzama iestatita temperatira.

Nospiediet un turiet nospiestu taustinu apm. 2 sekundes, lai iestatitu temperatdru. Ripnica ir iestatita 41°C
standarta temperatdra. Kamér radijums mirgo, nedaudz nospiezot taustinu, varat to izmainit ar 2°C soliem
(41-43-45-35-37-39-41-43... utt.). Nospiediet un atkartoti turiet taustinu, lai apstiprinatu no jauna iestatito
temperatlru. Ja temperatira ir sasniegta, sildiSanas gaismas diode izslédzas. lerice uzsilda Gdeni maksimali
Idz iestatitajai temperatdrai. No T briza temperatlra tiek saglabata - ja temperatiira samazinas, apsilde
kopa ar sildisanas gaismas diodi atkartoti ieslédzas.

Taimeris

lerices darbibas laiks standartizéti ir iestatits uz 30 minatém. Ja netiek veikts cits iestatijums, ierice péc &1
laika automatiski izsledzas. Ar taimera taustinu @) varat darbibas laiku izmainTt ar 10 minasu sloliem (30-40-
50-60-10-20-30-40... utt.).

Masazas rullisi ©
Izmantojiet masazas rulliSus kaju burbulvanninas pamatné, lai precizi pastiprinatu masazas iedarbibu uz
pédam.

Tirisana un kopsana

» Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un kontaktdaksa ir atvienota no kontaktligzdas.

* |zlejiet Gdeni un iztiriet atdzisuSo ierici ar draninu un, ja nepiecieSams, ar piemérotu dezinfekcijas l1dzekli.
gadijuma virsma var tikt bojata.

» Glabajiet ierici sausa, vésa vieta.

= Rapigi saritiniet stravas kabeli, lai novérstu kabela parravumu.

Norades par utilizaciju
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai
elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilséta izveidota
savakSanas punkta vai ar atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas bdtu iesp&jams nodot videi draudzigai
utiliz&cijai. Pirms ierices utilizacijas iznemiet baterijas. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos,
bet gan 1pado atkritumu tvertné vai arT nododiet tas bateriju savak$anas punkta specializétajos veikalos. Ar
jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties savas pasvaldibas atbildigaja iestade vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana Premium k&ju burbulvannina FS 888

Barosana: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominala jauda: 460 W

Izméri: apm. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Svars: apm. 2,4 kg

Preces Nr.: 88393

EAN numurs: 40 15588 88393 4

Lai nepartraukti uzlabotu miisu preces, paturam tiesibas veikt tehniskas un
vizualas izmainas.

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu mekl€jiet www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
Garantijas gadijuma, lidzu, griezieties sava specializétaja veikala vai ari tieSi servisa. Ja vélaties ierici
nosutit remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma spéka ir
talak noraditie garantijas noteikumi.
1. medisana izstradajumiem tiek nodros$inata 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma. Garantijas
prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.
2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne arf nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoS8anas dél, pieméram, neievérojot
lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir raduSies pirc€ja vai nepilnvarotu treSo personu veikta remonta vai iejaukSanas
del;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no raZotaja l1dz patérétajam vai art nosatot
servisam;
d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi
ierice, ari tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA.

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.
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LT Naudojimo instrukcija Aukséiausios kokybés siikuriné pédy vonelé FS 888

L]

Simboliy paaiSkinimas

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija, ypac¢ jos saugos nurodymus,
ir jg iSsaugokite, kad galétuméte paskaityti véliau. Perduodami prietaisa
tretiesiems asmenims, butinai perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.
Nesilaikant Sios instrukcijos, galima sunkiai susizaloti arba pazeisti
prietaisa.

ISPEJIMAS
Privalote laikytis Sio jspéjamojo nurodymo, kad iSvengtuméte galimy
naudotojo suzeidimy.

DEMESIO
Siy nurodymuy laikytis batina, siekiant iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS
Sie nurodymai jums suteikia naudingos papildomos informacijos apie
jrengima ir naudojima.

Prietaisg naudokite tik uzdarose patalpose!

u Gamintojas

Il apsaugos klasé LOT Partijos numeris

A
A
s

Pakuotés turinys ir pakuoté

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso
nenaudokite ir kreipkités j savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnybg. Pakuotés turinj sudaro:

» 1 medisana auksciausios kokybés sukuriné pédy vonelé FS 888

* 1 naudojimo instrukcija

@y Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos j zaliavy surinkimo punkta. Jau nenaudojama pakuotés
'. medZiagg pasalinkite laikydamiesi taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy,
nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

A

ISPEJIMAS. Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Kyla pavojus
uzdusti!

88393 FS888 06/2021 Ver. 1.0

Saugos nurodymai AAE

apie maitinima

 Pries$ jjungdami prietaisg | maitinimo tinklg, atkreipkite démes;j j tai, kad jis baty iSjungtas ir kad duomeny
lenteléje nurodyta elektros jtampa atitikty jasy kiStukinio lizdo jtampa.

« Tinklo kiStuka j kiStukinj lizda junkite tik tuomet, kai prietaisas iSjungtas.

« Jei tinklo laidas pazeistas, prietaiso daugiau naudoti negalima. Dél saugumo priezasciy tinklo laidg pakeisti
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

» Nelieskite tinklo kiStuko stovédami vandenyje, kiStukg imkite tik sausomis rankomis.

» Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. I1Skart iStraukite tinklo kiStukg.

= Saugokite prietaisa, jskaitant tinklo laidg, nuo karsty pavirsiy.

» Stebeékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

» Niekada neneskite, netraukite ir nesukite prietaiso, paéme uz tinklo laido ir jo neprispauskite.

« Tinklo laidg padékite taip, kad uz jo niekas neuzkliaty.

» Panaudoje iSjunkite visas funkcijas ir i$ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Dél ypatingy asmeny

« §j prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys
kokiy pavojy gali kilti.

Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

S| prietaisg draudziama naudoti vaikams, jaunesniems nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti
perkaitima.

Prietaisu draudZiama naudotis ir vaikams, vyresniems nei 3 metai, nebent, funkcinj jungiklj reguliuoja
vienas i$ tévy arba prizidrintis asmuo arba vaikas yra pakankamai apmokytas saugiai naudoti prietaisa.
Jei naudojant atsirasty sveikatos nusiskundimy, pasitarkite su savo gydytoju. Siuo atveju iskart nustokite
naudoti prietaisg.

Jeigu turite medicininiy pédy problemy, veny susirgimy arba sergate diabetu, prie§ naudodami prietaisg
turétumeéte pasitarti su savo gydytoju. Taip pat turétuméte pasikonsultuoti su savo gydytoju, jeigu kojose ar
pédose jauciate nepaaiskinamus skausmus arba yra tinimai bei buvo suzeistas raumuo.

Jeigu laukiatés kadikio, prie$ naudojant prietaisg rekomenduojame pasikonsultuoti su gydytoju.

Masaza tuoj pat nutraukite, jei jo metu jauCiate skausma, o po to atsiranda tinimai.

Prietaiso pavirSius jkaites. Karsc€iui nejautris asmenys prietaisg turéty naudoti ypatingai atsargiai.

.

.

.

apie prietaiso naudojima

 Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj,
garantija negalioja.

* Prietaisas skirtas ne komerciniam, o tik privaciam naudojimui.

* Prietaiso nenaudokite lauke arba drégnose patalpose.

» Norédami naudoti, prietaisg pastatykite ant tvirto ir lygaus bei drégmei atsparaus pavirSiaus.

« | prietaisg pilkite tik vandenj, o ne kitus skyscius.

« Prietaisg visuomet uzpildykite tarp minimalaus (,MIN“) ir maksimalaus (,MAX*) uzpildymo lygio.

» Nenaudokite putojanciy priedy arba vonios drusky ar aliejy.

» Ant prietaiso neatsistokite, nes jis nenumatytas atlaikyti viso kano svorj.

» Naudodami prietaisg niekuomet jo neuzdenkite ir nenaudokite po pagalve arba antklode.

« Jei i$ prietaiso teka vanduo, jo daugiau nenaudokite.

apie priezidra ir valymag

 Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Tokiu atveju ne tik nebaty taikoma garantija, bet gali kilti ir
rimty pavojy (ugnis, elektros smagis, suzeidimas). Remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty
aptarnavimo tarnyboms.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscius.

« Jei | prietaiso vidy vis tiek patekty skyscio, iSkart iStraukite tinklo kiStukg.

Naudojimas

|sitikinkite, kad prietaisas NEJJUNGTAS | maitinimo tinklg ir j jj jpilkite Silto arba Salto vandens iki vidinéje
puséje pazymeétos uzpildymo linijos. | medisana FS 888 galima jpilti iki 6 litry vandens. Prietaisg pastatykite
ant lygaus, drégmei atsparaus pavirSiaus, kad jis negaléty apvirsti. KiStuka jkiskite j kiStukinj lizdg. Jjungus
elektros maitinima, ekrane parodomas uzrasas ,OF“. Patogiai atsiséskite prie$ prietaisg ir nustatykite
pageidaujama funkcijg. Jei mazdaug 5 minutes neatliekami jokie veiksmai, prietaisas automatiskai iSsijungia.

Kvépiklis @

Naudodami kvepiklj galite paprastai naudoti neputojancius vonios priedus, o pavyzdziui, ruosti Zoleliy
ar ziedlapiy voneles. |dékite atitinkamos medziagos. Po prietaiso naudojimo su kvépiklio funkcija
rekomenduojame kiekvieng kartg iSvalyti visg prietaisg ir kvépiklj, kaip tai apraSyta skyriuje ,Valymas ir
priezitra®“.

Jjungimas / sveikatinimo procediiros Sviesa

Paspauskite jj. / i§j. mygtukg O, kad jjungtuméte prietaisg. Pradeda $viesti @ sveikatinimo $viesa. Paspaude
sveikatinimo Sviesos mygtukg 20- , uzfiksuosite tuo metu SviecCiancCig Sviesos spalvg. Dar kartg paspaudus,
pasikei¢ia nustatyta Sviesos spalva. Nuspaudus ir palaikius mygtuka, sveikatinimo $viesos funkcija
iSjungiama.

Sakuriné vonelé / Sildymas / temperatiros nustatymas

Naudodamiesi nustatymy mygtukais f&‘ perjungsite prietaiso veikimo rezimg. Galimi tokie rezimai:

a) Sildymas ir stikuriné vonelé b) tik stkuriné vonelé c) tik Sildymas d) iSjungta

Mygtukg paspauskite tiek karty, kol bus jjungtas pageidaujamas rezimas. Jjungus Sildymo funkcijg, ekrane @
Sviecia Sildymo Sviesos diodas ir indikatoriuje rodoma nustatyta temperatira.

Paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtukg mazdaug 2 sekundes, kad nustatytuméte temperatirg.
Gamykloje nustatyta 41 °C standartiné temperatira. Kol indikatorius mirksi, trumpai paspausdami mygtukag
ja galite keisti 2 °C zingsniais (41-43-45-35-37-39-41-43... ir t. t.). Vél nuspauskite ir palaikykite mygtuka,
kad bdty perimta nustatyta temperatira. Kai reikiama temperatira pasiekiama, Sildymo Sviesos diodas
uzgesta. Prietaisas vandenj Sildo maksimaliai iki nustatytos temperatiros. I1Slaikoma nustatyta temperatira.
Kai temperatlra sumazéja, Sildymas vél jjungiamas kartu su Sildymo Sviesos diodu.

Laikmatis

Prietaiso veikimo laiko trukme standartiSkai nustatyta 30 minuciy trukmei. Jeigu neatliekami kiti nustatymai,
prietaisas praéjus Siam laikui automatiskai isijungia. Laikmacio mygtuku @) galite keisti trukme 10 minugiy
zingsniais (30-40-50-60-10-20-30-40... ir t. t.).

Masazuojantys ritinéliai €
Jeigu norite tikslingai sustiprinti masazo poveikj pédoms, naudokite sikurinés pedy vonelés dugne esancius
masazuojancius ritinélius.

Valymas ir priezitra

» Prie$ pradédami valyti prietaisg, jsitikinkite, kad prietaisas i§jungtas ir i$ elektros tinklo iStrauktas kistukas.
» Vandenj iSpilkite ir atvésusj prietaisg iSvalykite Sluoste ir jei reikia, dezinfekuokite tinkama priemone.

» Nenaudokite agresyviy medziagy, pvz., skiediklio arba Sveitimo pienelio. Tai gali neigiamai paveikti pavirsiy.
* Prietaisg saugokite sausoje, vésioje vietoje.

» Rapestingai suvyniokite elektros laidg, kad buty iSvengta laido 1Gziy.

Utilizavimo nurodymai
Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinemis atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti
visus elektrinius arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant | tai, ar juose yra kenksmingujy medziagy,
savo miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietaisus baty galima perduoti Salinti
aplinkai tinkamu budu. Prie§ iSmesdami prietaisg baterijas iSimkite. Panaudotas baterijas iSmeskite ne
_— kartu su buitinémis atliekomis, bet kaip pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo
vietoje. Salinimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: medisana auk$ciausios kokybés sukuriné pédy vonelé FS 888

Maitinimas: 220-240V, ~50 /60 Hz
Vardiné galia: 460 W

Matmenys: mazdaug 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Svoris: mazdaug 2,4 kg

Gaminio Nr.: 88393

EAN numeris: 40 15588 88393 4

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise keisti
techninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com

Garantijos ir remonto salygos
Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j klienty aptarnavimo
tarnyba. Jei prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedimg ir pridékite kasos ¢ekio kopijg.Galioja tokios
garantijos salygos:
1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos atveju jsigijimo data
liudija kasos kvitas arba sgskaita faktdra.
2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu Salinami nemokamai.
3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam
elementui.
4. Garantija netaikoma:
a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje
pateiktos informacijos.
b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens atlikty remonto darby ar jsikiSimo.
c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i gamintojo vartotojui metu arba siunciant j servisa.
d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zala, atsiradusig dél prietaiso, netaikoma ir tuomet,
kai prietaiso Zala pripazjstama garantiniu atveju.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA.

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame lapelyje.
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PykoBoAcTBO no ucnonb3oBaHuto [udpomaccaxkHasi eaHHo4ka Onsi Ho2 Premium FS 888

L]

YcnoBHble 0603Ha4YeHus

lMepea ncnonb3oBaHMeM YCTPOMCTBA BHUMATENbLHO NPOYMTaNTe 3TO PyKOBOACTBO
Nno UCNonbL30BaHUIO, B YaCTHOCTHU, YKa3aHUA No 6e30nacHOCTU, U COXpaHUTe
PYKOBOACTBO ANA AanbHeWLero ucnonb3oBaHus. Ecnu Bbl nepeaaeTte ycTpoMcTBO
TpeTbUM NuLiam, o653aTenbLHO NepeaaBanTe BMeCcTe C HUM AaHHOE PYKOBOACTBO
no ucnonb3oBaHuio. HecobntoaeHne 3Toro pykoBoAcTBa MOXET NPUBECTU K
cepbe3HbIM TPaBMaM UIY NOBPEXAEHUIO YCTPOUCTBA.

NPEOYNPEXOEHUE
Heob6xogumo cobniogaTtb 3TU NnpeaynpexneHus, 4Toobl n3dexarb BO3MOXHOIoO
TpaBMUpPOBaHUs NoNnb3oBaTens.

BHUMAHUE
Heob6xogumo cobniogaTb 3TU yKa3aHUsl, YTOObI M36exaTb BO3MOXHOIO
noBpeXaeHUs yCTPOMUCTBa.

NMPUMEYAHUE
3TN NnpumeyvaHusA NpeaoCTaBAIOT BaM AOMOSTHUTENLHYIO NOSIe3HYH0
MHcopMaumio ANA YCTAHOBKW UMK ANA IKCnyaTaumu.

Ucnonb3ynTe YCTPOMCTBO TONMbKO B 3aKPbITbIX NOMeLLeHUsnx!

M MpousBogutens
Komnnekrauus 1 ynakoBka

Mpexae Bcero NpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOWCTBA U HET N Y HETO NOBpeXaeHuin. B criydae coMHeHuI
He Momnb3ynTecb YCTPOWCTBOM M 0BpaTWTECh K CBOEMY MpOoAaBLy WNW B CEPBUCHBIN LEHTp. B komnnekT
NoCTaBKWN BXOAAT:

* 1 'mgpomaccaxHas BaHHo4ka ans Hor medisana Premium FS 888

* 1 pyKOoBOACTBO MO MCMOSb30BaHWIO

A
A
s

O

Knacc 3awmrhbi Il LOT Homep naptun

YnakoBOYHble MaTepuarnbl Noanexar BTOPUYHON nepepa60TKe nnn moryt 6bITb BO3BpaLlEeHbl B LUKKN
;“ MOBTOPHOI0 MCMNOSfib30BaHUA CblpbA. minmampyﬂTe, nox(anyMCTa, Hagnexawmm o6pa30M HEHY>XHble
aw YNakoBO4YHblE MaTepuanbl. Ecnu npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE NOBPEXAEHNUA U3AENUS, BOHUKLLNE NPU

nepeBo3Ke, HeMeaIeHHO CBAXMUTECb CO CBOMM TOProBbIM NnpeactaBuUTENEM.

A

NMPEAYNPEXOEHUE - Cnepgute 3a Tem, 4TOObl ynakoBOYHasi NfIeHKa He nonarna B PyKu
peten. OHa MOXeT cTaTb NPUYMHOW yayLIeHUA!

Yka3aHus No TexHuke 6e3onacHoCcTu A Alzl

AnekmponumaHue

Mepen Tem Kak NoacoeauHWUTL YCTPOWCTBO K CETU yOeamTech, YTO OHO BBIKITHOYEHO U YTO HarnpsbkeHue
CeTU, ykazaHHOe Ha (hMPMEHHOV Tabnnyke, COOTBETCTBYET HaMNpsKEHWIO B BaLLE 3NIEKTPOCETU.
MopcoeauHATb GOK NUTaHNUSA K CETY CrieayeT TONMbKO NPU BbIKIMHOYEHHOM YCTPOUCTBE.

» 3anpelyaeTca Mcnonb3oBaTh YCTPOWCTBO, €CnU MOBpeXAeH ceTeBoyr kabenb. B uensx 6e3onacHocTu
3aMeHa ceTeBOro kabensi 4omkHa NPon3BOAMNTLCA aBTOPU3OBAHHON CEPBUCHOW CITy>KOO0M.

He npuvkacaiitecb Kk CETEBOM BWUIKE, €CNU Bbl HaxoaWTecb B Bofde, OepuTech 3a LUTENCENbHY BUIIKY
TOMBKO CYyXUMW pyKamu.

He xBaTaiiTe pykamu yCTPOICTBO, KOTOpOe ynaso B Bofy. HeMe[ieHHO BbiTallyTe CETEBYHO LLITEMNCENBHYH BUTKY.
ObeperaiiTe yCTPOMCTBO U CETEBOM LLHYP OT rOpsivMX NOBEPXHOCTEN.

He ponyckaiiTe KOHTaKTa yCTPOMUCTBA C KOMIOLLMMY UMK PEXYLLMMU NpeaMeTami.

He nepeHocuTe, He TAHWUTE N HE MOBOPAYMBaNTE YCTPOMCTBO 3a CETEBOM LLHYP M HE NepexnmanTe kabernb.
PacnonaraiTte ceteBoli kabernb Takum 06pasoM, YTOGbI UCKIIOYMTB ONMACHOCTL CMOThIKAHUS.

Mocne ncnonb3oBaHWs OTKIYUTE BCE (OYHKLMM U BbITALLUTE LUTEMNCENbHY BUIIKY U3 PO3ETKM.
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Ans ocobbix kamezopull nonb3oe8amenell

3TO YCTPOWCTBO MOXET WUCMOMb30BaThCs AETbMU C 8 NMET W cTaplue, a Takke MOAbBMU C MOHWXKXEHHBIMU
HU3NYECKMMU, CEHCOPHLIMU UMM MCUXMYECKMMU CMOCOBHOCTSAMU, MNW HELOCTaTKOM OfbiTa U 3HaHWNA,
€CIM OHW HaxXoASATCA Nof NPUCMOTPOM, UM MX 03HAKOMUNK ¢ 6e30MacHbIM UCMONb30BaHWEM YCTPOWCTBA,
1 OHV OCO3HAIOT UCXOASILLIME OT YCTPOCTBA OMACHOCTMU.

He nossonsvite AeTAM UrpaTtb C yCTPOMNCTBOM.

[etn 0o 3 net He OOMKHbI MONb30BaTLCS STUM YCTPOWCTBOM, Tak Kak OHWM HECMOCOBHBLI pearvpoBaTb Ha
neperpes.

YCTpONCTBOM He [OMKHbI MOMb30BaThCs MarieHbkve [eTu cTaple 3 neT, Kpome crnyyas, Korga
nepekniovaTesilb PEXVMOB HacTpamBalT POAUTENU UMW BOCTIUTATENM, UK ecnu pebeHoK Hapnexalium
obpasom obyyeH, kak 6e3onacHo MoMb30BaTbCH YCTPONCTBOM.

Ecnu Bo Bpemsi MCMONb30BaHWS y Bac BO3HWKMM NPOGNeMbl CO 340POBLEM, MPOKOHCYNLTUPYHTECH CO
CBOVIM BpayoMm. B aTom cnyyae HemeaneHHO NpekpaTuTe UCMONb30BaHWe YCTPOMCTBA.

Ecnu y Bac ectb MeguumHckve npobrnembl ¢ Horamu, ecnv Bbl CTpagaeTe BEHO3HbIMU 3abGoneBaHUsaMU
unu auabetom, nepen UCMonb3oBaHWEM YCTPOWCTBA MPOKOHCYNBTUPYNUTECH CO CBOMM Bpadom Ecnwn
Bbl OLlyLlaeTe HeobGbsICHUMY GOonb MY 3aMETUNM OTEYHOCTb HOr UMK CTOM, UNK paHee Bamu Gbina
nepeHeceHa TpaBma MblLLL, Nepes UCNofb30BaHUEM BaM CrieAyeT NPOKOHCYILTUPOBATLCS C BPayoM.

B cnyyae 6epeMeHHOCTY xenaTenbHO nepes UCnosib3oBaHMEM MPOKOHCYNBTUPOBATLCS C BPAYOM.

Ecnu Bbl ucnbiTbiBaeTe 60nb MM Nocne MCnonb30BaHWs BO3HUKAET OTEYHOCTb, NPpekpaTuTe Maccax.
YCTPONCTBO MMEET ropsivyto NOBEPXHOCTb. JTMLIaM C MOHMKEHHOW YyBCTBUTENBHOCTLIO K rOpsiyeMy, crieayeT
nonb30BaTbCs YCTPONCTBOM C 0COBOIN OCTOPOXHOCTBHO.
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Ansi ucnonb3oeaHust ycmpolicmea

* Mcnonb3ynTte yCTPOWCTBO TOMBbKO MO Ha3Ha4YeHWIo, Credyst MHCTPYKLMSIM B PyKOBOACTBE MO MCMOMb30BaHUIO.
Mpy ncnonb3oBaHMM He MO Ha3HaYeHUIo TepSeTCS MPaBO Ha rapaHTULo.

YCTpOWCTBO He npefHasHayeHo AN KOMMEPYECKOro WCMonb30BaHWsA, a TOMbKO AnA [OMallHero
MCMONb30BaHMS.

He ucnonbayiite ycTpoCTBO NOA OTKPbITHIM HEGOM MW BO BI@XHbIX MOMELLEHUSX.

[Ins nonb3oBaHMSA YCTPOMCTBOM, MOCTaBLTE €0 Ha MOJ Ha YCTOMYMBYHO, POBHYIO MOBEPXHOCTb, KOTOpas He
6ounTcs BO3AENCTBYS BNaru.

3anonHsnTe yCTPONCTBO TOSNbKO BOAOW M HE NOMb3YNTECh APYrUMUN XULKOCTAMM.

* HanonHsinTe ycTponcTBO BCeraa mexay MUHUManbHbiM («MIN») 1 MakcuMarnbHbIM YPOBHEM HaMONHEHUS!
(«MAX»).

He vcnonbayinTe neHoobpasytolume fobasku, conu ANS BaHH UK Macna.

He ctaHoBUTECH HOramu B YCTPOWCTBO, Tak Kak OHO He pacC4MTaHO Ha HarpysKy BCen Macchl Tena.

Hw B koem criy4ae BO Bpems UCMOMb30BaHUSI HE HaKpbIBaliTe YCTPOWCTBO U HE UCMOMb3yNTe YyCTPONCTBO
noz OAEANIoOM U MoA, NOAYLLIKON.

Ecnv Bo3HWKNa yTeyka BoAbl U3 yCTPOMCTBA, 3anpeLlaercsa AanbHenwas aKkenyarauust ycTponcTaa.
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O6c¢cnyxusaHue u o4ucmka

+ B cnyyae Henonagok He PEMOHTUPYIATE YCTPOWCTBO CaMOCTOSAATENBHO. OTO He TONbKO NPUBEAET K noTepe
BCEX rapaHTWii, HO U MOXET BO3HUKHYTb Cepbe3Hast OMacHOCTb (NoXap, NopaXxeHUe MEKTPUYECKM TOKOM,
TpaBma). PEMOHTbI JOMKHbI OCYLLECTBSATh TOMBKO YNONIHOMOYEHHbIE CEPBUCHbBIE OpraHn3aLmi.

» O4NCTKOW M CaMOCTOSITENBHBIM 0GCMyKMBaHUEM HE OOITKHBI 3aHMMaTbCA AeTU 6e3 npucmoTpa.

* Hu B koeMm criyyae He norpyariTte yCTPOWCTBO B BOAY UNu APYrve KMAKOCTU.

« Ecnu B yCTPOIACTBO BCe e Mnomnarna XuaKkocTb, HEMEeANEHHO BbITALLUTE BUTIKY U3 PO3ETKY.

MpumeHeHune

Y6eauTecb, 4TO yCcTponcTBO HE NOAKMNIOYEHO K 3NEeKTPONUTAHUIO U HaMOMHUTE ero TEMOoW U XONOAHOW
BOAOW A0 NWUHMM HanonHeHns, 0603HaYeHHOIN Ha BHYTpeHHeln cTopoHe. B ycTporictBo medisana FS 888
MOXHO 3anuTb A0 6 nMTpoB BoAbl. Bo nsbexaHne onpoknabiBaHNS YCTPOWCTBA NOCTABLTE €0 Ha POBHYHO
1 BNaroCTOWKYl0 NMOBEPXHOCTb. BcTaBbTe ceTeBON LUTENCeNnb B CETEBYK po3eTky. locne nogkmnoveHns K
WCTOMHUKY MUTaHUst Ha gucnnee nosiButcs cumBon «OF». Tenepb yaobHO csabTe nepen yCTPOWUCTBOM U
yCTaHoBUTE xenaemyto dyHkumio. Ecnu B TedeHne npubnuanTenbHo 5 MUHYT He BbIMOMHSAETCS HUKaKUX
OEeVCcTBUIA, YCTPONCTBO aBTOMATUYECKM OTKIOUUTCS.

Jozamop apomamusamopa @

C nomoLblo fo3aTopa apoMaTv3atopa Bbl MOXeTe fnerko AobaBnsATb HeneHswmecs JobaBku AN BaHH,
Takue KaK TpaBsiHble UMW LBETOYHbIE CPEACTBa AN BaHH. HanonHuWTe nx cOOTBETCTBYIOLWUM 06pa3om. Mol
pekoMeHAYyeM MOCre Kaxaoro UCnosb30BaHWs 04uLLaTh BCe YCTPOWMCTBO, BKIOYas 4o3aTop apomMaTmaaTopa,
cM. pasgen «OuuncTka n yxoa».

BknroyeHue/ eenHec-ceem

YT106bI BKMIOUNTL YCTPOMCTBO, HaxMuTe kHomnky BKII/BbIKIT . 3aroputcs BenHec-ceeT @. Haxvmas KHOMKy
BernHec-ceeTa -0, Bbl yCTaHABIMBAETE LIBET OCBELLEHUS], KOTOPLIV FOPUT B JaHHbII MOMEHT. [pU1 NOBTOPHOM
HaXaTuW KHOMKW YCTaHOBIEHHbIV LIBET OCBELLEHNS M3MEHUTCS. HaxaTve 1 yaepXuBaHue KHOMKM OTKnovaeT
YHKUMIO BENHEC-CBETA.

ludpomaccax / lModoepes / Hacmpolika memnepamypbi

YT06b! M3MEHWUTb pexum paboTbl YCTPOWCTBA, UCMOMb3YyNTE KHOMKY HACTPOeK 0&' Bo3amoxHble pexvmbl
paboTbi:

a) Noforpes v rmapomaccax 6) TonbKo rugpomaccax B) TONbKO NOAOrpeB r) Beikn
Haxxumarite kHOMKy TO TeX Nop, noka He BKITKUYNTCS HEOOXoauMbIN pexxnum paboTbl. Koraa BkrtoveHa yHKUns
nogorpesa, Ha aucnnee @ saropaeTcs CBETOAMOAHLIN MHAMKATOP HarpeBa W MokasblBaeTcs MHAMKAUMS
YCTaHOBIIEHHOW TeMnepaTypbl.

YTtoObl OTperynupoBaTb Temnepatypy, HaXMuTe W yOepXuMBaWTe KHOMKY MpubnuanTenbHo 2 CekyHObl.
3aBogoM ycTaHOBMeHa cTaHfgapTHast Temnepatypa 41°C. Noka muraet uHamkaums, Bbl MOXETE U3MEHSITb
Temneparypy ¢ warom 2°C, KpaTKOBPEMEHHO Haxumast KHonky (41-43-45-35-37-39-41-43 ... n 1.4.) YTOObI
NPUMEHUTbL HOBYKO HACTPOWKY TeMmnepaTypbl, CHOBA HaXMWUTE U yOoepXuBanTe KHomky. [pu JOCTKEeHUU
Temneparypbl CBETOAMOL HarpeBa MoracHeT. YCTPOWCTBO HarpeBaeT BoAy He 6Gornee, 4yeM OO 3agaHHOWN
Temnepartypsl. [locne atoro Temnepatypa OyaeT nogaepXvBaTbCa: eCnu TemnepaTtypa MOHU3MTCS, CHOBa
BKITHOUUTCS NMOOOrPEB U 3aropmuTCa CBETOAMOAHbBIN MHOAMKATOP Harpesa.

Timer

Mo ymonuaHuto Bpemsi paboTbl ycTpoicTBa coctaensier 30 MuHyT. Ecnu He 3apaHbl Apyrie HacTponku, no
NCTEYEHUM 3TOTO BPEMEHMN YCTPOCTBO aBTOMATUYECKM BbIKMouNTCs. C NOMOLLbIO KHOMKKM TaiMepa () Bbl
MOXeTe U3MeHUTb Bpemsi paboTbl ¢ warom 10 muHyT (30-40-50-60-10-20-30-40... 1 1.4.).

Maccaxrbie ponuku €
YT10o6bl YyCUNUTL MaccaxHOe BO3OEUCTBUE Ha CTYMHMU,
rMAPOMACCaXXHOW BaHHOYKMN AMsl HOT.

UCTONb3yiiTe MacCaxHble POMWKM Ha AHe

YucTtka n yxopn

* Mepen HayanoM o4nCTKM YCTporCTBa Y6eanTech, YTO OHO BbIKITIOYEHO, @ CeTeBasi BUNKa OTCoeanHeHa oT
3MEKTPUYECKON PO3ETKM.

* BblnenTte Body ¥ O4YUCTUTE OCThIBLLEE YCTPOMUCTBO TKaHbLIO, NMPY HEOBXOAMMOCTY NPOTPUTE NOAXOASLLUM
0e3MHpULMPYIOLLUM CPEACTBOM.

* He ncnonb3ayinTe Ans O4UCTKM arpeccuBHble BELLECTBA, TakvMe Kak pacTBOPUTESb I YNCTSLLEE MOSOUKO.
OHM MOryT NoBpeanTb NMOBEPXHOCTb.

» XpaHuTte npuGop B CyxoM MpoxsiagHOM MecTe.

» CmatbliBaiTe kabenb NUTaHns OCTOPOXHO, YTODOLI n3bexaTb 06pbiBa kabens.

MpumeyaHus no yTunusauum
[laHHOe YCTpOICTBO Henb3s YTWIU3MPOBATb BMECTE C AOMAlUHWM MycopoM. Kaxablii motpebuterns
006s13yeTcs cAaBaTb BCE 3MEKTPUYECKME M SMEKTPOHHbIe YCTPOWCTBA, BHE 3aBUCUMMOCTY, COAEPXKaT OHM
BpeAHble BELLECTBa Uru HeT, B COOpHbIE MYHKTLI CBOEro ropofa fnbo B TOProBble MyHKTbI, YTOBLI MX CMOTN
YTUNN3MPOBATL, HE HaHOCA Bpeda Okpyxarwolwen cpede. Mepen yTunuaaumei yCTpomcTBa M3BMeKuTe
_— Gatapeu. BbibpachiBaiiTe 1cnonb3oBaHHbIe Gatapen He B BbITOBOW Mycop, a B 6aku Ans creuuansHoro
Mycopa Wnv caaeaiiTe B cneuManuanposaHHbie Mecta ans cbopa 6atapeii. Mo Bonpocy yTunusauum obpatutecs B
CBOE KOMMYHasIbHOE XO3SCTBO UMM K TOPTOBOMY areHTy.

TexHu4Yeckue xapakTepucTUKu
HasBaHue n mogens: MmapomaccaxHas BaHHoYka ans Hor medisana Premium FS 888

OnekTponuTaHue: 220-240 B~ 50/60 I'y,
HomuHanbHas MOLWHOCTb: 460 Bt

Pasmepbl: npuon. 43,9 x 35,4 x 25,3 cm
Bec: npvon. 2,4 kr

ApTUKyNbHbIN N2 88393

Homep EAN: 40 15588 88393 4

B xoae nocTtosiHHOro coBepLeHCTBOBaHUA npuﬁopa BO3MOXHbI
TeXHU4YeCKue U KOHCTPYKTUBHbIE USMEHEHUSA.

MocnenHss Bepcust 4aHHON MHCTPYKUMM NpUBeAeHa Ha canTe www.medisana.com

FapaHTUsa/ycnoBus pemoHTa

B rapaHTuiiHoMm cnyyae obpalianTech B TOProBYH OpPraHn3auuio Ui HENoOCpeaCTBEHHO B CEPBUCHbBIV LIEHTP.

B cnyyae HeobxoamMmocTu oTnpaBku Npnbopa yKaxute HeMCNpPaBHOCTb M NPUIIOXKUTE KOMUIO TOProOBOTO Yeka.

[Mpy 3TOM AeNCTBYIOT CriepyoLme yCnoBus rapaHTum:

1. Ha n3genust medisana npegoctaBnsieTcs rapaHTus CpOKOM 3 roga € AaTbl MPOAAXM.
B rapaHTuinHOM crniyqae gata npoaaxun AomkHa ObiTb NOATBEPXAEHa TOProBbIM YEKOM
UNn CHETOM.

2. HeucnpaBHOCTW, Bbi3BaHHble AedeKTamMy MaTepuarnoB U N3rOTOBIIEHUS,
6ecnnaTHO yCTPaHAIOTCSA B TEYEHUE rapaHTUINHOIO Cpoka.

3. MNpenocTaBneHne rapaHTUK He BbI3bIBAET NPOASIEHNSA rapaHTUNHOTO CPOKa, HU A4S
npubopa, HY ANs 3aMeHEeHHbIX AeTanen.

4. 3 rapaHTK NCKMIOYEHBI:

a. Bce HencnpaBHOCTY, BbI3BaHHbIE HEHaAexawum obpalleHnem, Hanpumep,
HecobntoAeHneM MHCTPYKLUK MO MPUMEHEHWIO.

b. MNoBpexaeHns, Bbi3BaHHbIE PEMOHTOM UMW BMELLAaTENbCTBaMM NMoKynaTens
UM HeNpPaBOMOYHbIX TPETbUX MNL.

c. [NoBpexaeHusi, Mony4YeHHbIe NpY TPAHCMOPTUPOBKE OT U3rOTOBUTENS K
noTpebuTento unmn Npu oTNpaBKe B CEPBUCHBIN LIEHTP.

d. MprHagnexHocTn, NoABEPXEeHHbIE HOPMarlbHOMY eCTECTBEHHOMY U3HOCY.

5. OTBETCTBEHHOCTb 3a NPSAMOW N KOCBEHHBIN yLiep6, Bbi3BaHHbIN Npubopom,
UCKIIOYEHa 1 B TOM Cryvae, eCrivm HeMcnpaBHOCTV Npubopa npusHaHbl rapaHTUNHBIM
crny4yaem.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUSA.

o eonpocam obcnyxusaHus, npuHadnexHocmel u 3anacHbix Yyacmel obpawalimeck no adpecy: CMompems omoerbHbIl
nuem



